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4, EZ LTL/ A voor, ANDRE, LAAT ONS EENS zIEN. 
IN NTA WAT ÉR GEBEURDE. JE KON TOCH 
n/ 17m EIC \y—ALTIJD 20 GOED VOORDRAGEN! 
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WELNU, DIE 
ARISTOCRAAT STAPTE 
| If waar Burren met zijn 
VROUW EN ZEI: 
LIEVE, BLIJF Jij 
MAAR HIER — 


é TOEN VROEG HET TRIBUNAAL HEM, 

WAAROM HIJ DACHT, DAT HIJ NIET GESTRAFT 
BEHOEFDE TE WORDEN VOOR DE MISDADEN DIE HIJ 
TEGEN HET FRANSE VOLK HAD BEDREVEN! NOU, TOEN 
HAD JE DE POPPEN AAN HET DANSEN. HIJ RICHTTE 
ZICHZELF HEEL HOOG OP, ZO, SNAP JE EN TOEN ZEI 
HIJ: „MISDADEN! DENKEN JULLIE SOMS DAT EEN 
MARKIES DE ST. CAUY OM ZIJN LEVEN SMEEKT 
de EEN STEL bere EN SCHURKEN ? 

KOM TOCH! 


Redactie en administratie: Nassaulaan 51,Haarlem. Bij abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
‚Prijs vaar abonné's op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent 


UM TOEN DRAAIDE HIJ ZICH OM …ZÒÒÒ.… EN LIEP RECHT JAJA, DIE 
ALS EEN KAARS REGELRECHT OP DE BEUL TOE, DIE HEEL ARISTOCRATEN 


JA chuw KORTE METTEN 
MET HEM MAAKTE. 


AN | 
Mij N 
VOOR EEN OGENBLIK 
MUUR VASTGRIJPEN OM NIET TE VALLEN, HIJ HAD 
HET GEVOEL OF ALLE BLOED UIT HEM WEGVLOEIDE 
N 
JE GAF DAAR EEN 


EN HIJ KON ZIJN OREN NAUWELIJKS GELOVE! 
DE MARKIES... DE MARKIEZIN: . MOOI STUKJE THEATER WEG, 
DOOD … VERMOORD DOOR DIE KAMERAAD [MAAR WAAR IS DIT 
BEULEN.…. HET IS O ELIJK…! ALLEMAAL GEBEURD? 


DAT KAN NIET. 
DAT BESTAAT 
NIET. … 


Al MES Á 
PP _WAAR? BĲ DE GEVANGENIS \ 
NATUURLIJK! VANMORGEN ZIJN zE \4 


GEVANGENISSEN BEZIG HETZELFDE TE 
DOEN! HET IS EEN UITSTEKENDE MANIER 
OM VAN DAT TUIG VERLOST TE WORDEN! 


ZEKER... ZIJ KUNNEN HUN 
OUDERS NU NIET MEER HELPEN 
_{ EN DUS MOETEN ZIJ ZORGEN DAT 
ZIJ ZO GAUW MOGELIJK UIT DEZE 
VERSCHRIKKELIJKE STAD 
KOMEN! 


EERDE HARRY NAAR HET KLEINE 
R DE OUDE VROUW HEM OPGEWONDEN 


0, MENEER! ij: 
GELUKKIG DAT U ER BENT! WING 
IK BEN GEWOONWEG 
RADELOOS EN IK WEET 
WERKELIJK NIET, WAT IK 
BEGINNEN MOET ! 


MARIE, MIJNHEEK [ ZIJ IS 
VERDWENEN! EN NOCH IK NOCH 
DE ANDERE KINDEREN WETEN 
WAAR ZIJ HEENGEGAAN ISL GZ 


geluksdag 


terwijl hij zijn vriend, de dokter, 

nakeek, Deze had zijn biljartkeu 
met een bons in de hoek gezet en had. 
de zaal van de kunstenaarsclub in 
Chelsea (een buurt van Londen) 
verlaten, 

Wat was er gebeurd, dat Ronald 
Gray zo verbaasd bleef staan kijken ? 

Een uurtje geleden was hij, de 
kunstschilder Gray, naar het zieken 
huis van Sint Mary gewandeld, Daar 
werkte zijn. vriend Fleming. Nu ja, 
wérken. Ronald noemde het geen 
werken, wat Alexander Fleming deed. 
„Het is knoeien,’ Achter zijn spot 
echter gloeide veel waardering, want 
hij wist wel dat Sir Alexander Fleming 
in zijn rommelig laboratorium van 
het ziekenhuis al verscheidene belang- 
rijke ontdekkingen had gedaan, 

„Ben je klaar ? vroeg Ronald, op de 
drempel staande, 

„Klaar,” herhaalde de dokter 
peinzend. „Ik ben nooit klaar, Als ik 
het laboratorium verlaat, heb ik altijd 
het gevoel of ik mijn plicht verzuim, 
of ik wégloop.” 

„Evengoed als iedereen heb je 
ontspanning nodig,” drong Ronald 
aan, „We gaan naar de club, een potje 


Ss: geluk," bromde Ronald Gray 


EEN WARE HISTORIE, DOOR FRANCIS MAYON 


biljarten," En hij stapte naast Fleming 
in diens auto, 

Alexander Fleming voelde zich niet 
ap zijn gemak. Hij had zijn vrouw 
Sarah-Marion beloofd uit het zieken- 
huis terstond naar huis te komen. 
Ronald Gray raadde de gedachte van 
zijn vriend, „Ik bel je vrouw wel op, 
Ik zeg haar, dat je om zes uur thuis- 
komt.” 


Dokter Fleming had tijdens het 
biljarten zijn horloge in het oog 
gehouden. Midden onder het spel zei 
hij: „Heren, het spijt mij, Ik moet 
naar huis. Anders krijg ik ruzie met 


mijn „missus”. 


Hij vond hel niet prettig een van die kleine broedplaatsjes open te maken. 
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„‚Je bent juist aan de beurt,” zei 
Ronald, 


En toen had Fleming de keu ge- 
nomen en had hij een serie prachtige 
stoten gemaakt, die iedere kampioen. 
biljarter hem mocht benijden, Met 
stomme verbazing had iedereen hem 
aangestaard, want Alexander Fleming 
was heus geen geweldig biljartspeler, 
De serie werd eindeloos, Plotseling 
hield hij op. Hij zette de keu neer, 
„Het spijt mij, heren, Het is tijd.” 

„Stom geluk,” bromden Ronald 
Gray en de vrienden. 


„Was dat stom geluk?” vroeg ook 
Fleming zich af, toen hij ín zijn auto 
stapte, Het was zo vreemd. Net of 
hij tot die prachtige stoten was ge 
dreven, Inspiratie, noemt men dat, 
dacht hij met cen glimlach. Als je 
het geluk hebt, moet je het nooit 
helemaal uitbuiten. Niet tot het eind 
gaan. Altijd een beetje geluk bewaren. 
Daarom had hij de serie plotseling 
beëindigd, 

Toen dokter Fleming thuiskwam, 
gaf hij zijn vrouw een kus en ging 
meteen aan tafel, Hij was nadenkend 
en stil, Sarah-Marion voelde, dat hij 
ergens op broedde, Na tafel kwam 
de aap uit de mouw. ‚Ik ga nog even 
naar het laboratorium om te werken,” 

„Nú nog?!’ vroeg Sarah-Marion, 
„Is dat nodig?" 

Sir Alexander Fleming blies adem 
op zijn brilleglazen en knikte, 

„le moet wel, Mijn lezing voor de 
„Raad van Medisch Toezicht” is nog 
uietklaar, He moeternogaanschrijven.’” 

„Kun je dat thuis niet doen 2” 

„Helaas niet. Het gaat over een 
bepaald soort microben, straphylo- 
coecen, je weet wel, dat zijn van die 
onzichtbaar kleine, staafvormige 


diertjes, die je in de microscoop hebt 
gezien. Ik moet ze voor mijn lezing 
controleren,” 
_ Sarah-Marion huiverde licht, Haar 
man bedoelde een soort microben die 
in staat zijn de vreselijkste ziekten te 
verwe 

„ik ben. zo terug,” riep hij, terwijl 
hij-de deur achter zich-dichttrok. 


26 terug? Neen, die avond was 
dokter Alexander Fleming geen man 
van zijn woord! Toen hij het labora- 
torium in het ziekenhuis van Sint Mary 
binnentrad, vond hij, dat het er muf 
rook, 

Het was in 1928, een warme, maar 
vochtige zomer. Alles beschimmelde, 
zowel binnen als buiten, Hij duwde 
dus een venster open en bleef een korte 
poos naar de koepel van de Sint Pauls- 
kathedraal staan kijken, Zo, in de late 
avond, als de zon laag stond, vond hij 
Londen mooi, 
tafereel hem niet de boerderij en de 
heerlijke zonsondergangen boven de 
akkers van Zuidwest-Schotland, zijn 
geboorteland, doen vergeten. 

Hij ging voor de microscoop zitten 
en opende het kastje waarin hij de 
microben kweekte, Hij vond het niet 
prettig een van die kleine broed, 
plaatsjes open te maken. Hij zei altijd: 
„Als je een cultuur openmaakt, r4 
je gewoon om narigheid.” Dikwijls 
vielen er stofjes op en dan was de hele 
kweek alleen nog maar geschikt voor 
de vuilnisbak. 


Skokan en Baba, die zo vol aândacht waren voor CH kleine 
Ing het 
n, Bror 
alt niet 
zij het 


gebonden danger. schrokken geweldig, toen zij vlan 
is er zich 


ul van Bror de 


rg nijdig te zijn en 
ni pr 
op een lopen in de richting van de 
was namelijk In die tijd gewoonte, 


hielpen, wanneer zij door dieren werden 
en Baba hoopten nu, dat de vier deugni: 


maar toch kon het: 


jd 
jat wisten zij uit ardin Di zel 


Doch ditmaal bleek dat het „stome 
me geluk’ Alexander Fleming nog 
niet had verlaten, De wind voerde van 
buiten een pluisje mee. Microscopisch 
klein en donzig. Het kwam aandrijven 
wie weet waar vandaan, op een lucht- 
stroom, die Fleming later „de wind 
des hemels’ genoemd heeft. 

Het pluisje kwam midden in de 

jbenkweek terecht, 

Wel verdraaid! Weggooien dus... ! 
Maar neen: wat was dát? Had hij wel 
goed gezien? De microben verdwenen 

‚…De. hardnekkigste, onverwoest- 
bare ziektekiemen verdwenen. Het 
pluisje scheen hen te doden, 

Dokter Fleming werkte koortsachtig 
voort. Hij slaagde er in door de 
microscoop de aard van het pluisje 
te ontdekken. Een schimmelplantje! 
Doodgewone schimmel zoals je die op 
brood en vruchten, die bedorven zijn, 


“vindt. 


Penicillium werd dit gewas in de 

natuurkunde genoemd. Het goed was 
in staat de ernstigste verwekkers van 
infectieziekten te doden, Het was cen 
geneesmiddel, dat dokter Fleming had 
ontdekt, Het zou penicilline heten. 
… „Wat héb je toch?’ riep Sarah- 
ion uit, toen hij haar te middere 
nacht opbelde. „Waar ben je ge- 
bleven? Wat doe je opgewonden, Is er 
iets gebeurd ? Een ongeluk ?’* 

„Neen, er was geen ongeluk gebeurd, 

Integendeel, het geluk had Alexander 
Fleming op die zomeravond in 1928 
op bijzondere wijze begunstigd. Het 


iden, op 


en ol 
allen, Skok: 
onmiddellijk te 


ror 
veel sterker, 


_ hulp zouden snellen, ‘Maar zij hadden misgerekend. Want nau- 


welijks keken zij op en zage: 
hard zij kond: en Ki 


Maar zij hadden weinig 
ontzaglijk sterk en een boze Bror 
in Bror was boos. 


Dokter Fleming werkte hoortsachtig 
voort. 


had in zijn hand een geneesmiddel 
gelegd, dat weldra tot heil van heel de 
mensheid zou strekken! 


„Stom geluk dus," zeiden collega's 
toen hij hun op een bijeenkomst zijn 
ontdekking vertelde, (Het duurde 
later nog tien jaar voordat men het 
geneesmiddel werkelijk kon gebruiken.) 

„Stom geluk? Ja,” bevestigde 
dokter Fleming met een geheimzinnig 
lachje, Was het stom geluk geweest, 
dat een schimmelpluisje die avond 
boven Londen zweefde en juist terecht- 
kwam in de microbenkweek van de 
enige man op de hele wereld, die wist 
wat hij met zijn ontdekking doen kon ? 

Neen, in zijn hart geloofde Alexander 
Fleming niet aan „stom geluk”, Wél 
aan ‚de wind des hemels", 


n zij d 


ook hog Ship mé 
hoop op @ 


heel erg boos zel 
Wordt vervolgd 
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AVONTUUR IN DE NATUUR 
SV 


Minutenlang steekt Reintje de vos zijn neus 
in de wind, Zijn oren spitsen zich an zijn 
kop draait in alle richtingen. maar niets 
varontrustends doet zich aan hem voor. 
Het is nog vroeg vandaag, vroeger dan 
anders en nogmaals overtuigt Reintje zich 
van de veiligheid. Enkele kraaien wieken 
traag over en een roodborstje begint zijn 
avondzang. Eindelijk stagt de roofridder to 
voorschijn uit zijn hol en met voorzichtige 
tred sluipt hij door de dennenruigte, die 
hier buitengewoon dicht is. Geen mens zou 
lust gevoelen. zo'n wildernis binnen te drin- 
gen. de vos heeft zijn woonplaats goed ge- 
kozen, Tach blijft hij altijd op zijn hoede en 
aan het eind van de aanplant steekt hij E ‚ , 
voorzichtig zijn rode kop uit de beschutting. kamen P‚À BE 3 ed 
Rettettet, luidkeels schetterend slaat een 
metel alarm. Geschrokken trekt Reintje 
zich terug. Daar heb je de poppen al aan 
het dansen! Wat doet hij ook zo vroeg op 
pad te gaan, nu het nog licht is. Maar 
la, in het hol wachten vier jonge vossen en 
hun magen rammelen van de honger. Met 
nieuwe moed sluipt Rein naar voren, on- 
bewust van de Vlaamse gaai die hem met 
opgestoken kuif waakzaam opwacht 
„Schrekl Schraak!” snerpt zijn krijsende 
stem en weer weet de vos zich ontdekt 
Meer gaaien komen toe op het rumoer en 
de dapperste zetten zich boven de vos in 


de takken. „Schrekl De vosl” schreeuwen 
ze „Pas op je tellen!” Het ziet er slecht 
uit voor Reintje; alle dieren zijn gewaar- 
schuwd en geen buit zal zich meer laten 
pakken, Hij moet hier zo snel mogelijk van- 
daan zien te komen. En weg draaft de vos, 
zijn rode lont (staart) zwaait als een on- 
veilig sein achter hem aan. De gaaien vlie- 
gen mee, schreeuwend uit alle macht. Tot 
de vos verdwijnt in een wildernis van lage 
sparren. Hier komt hij even op adem, dan 
vervolgt hij zijn tocht. Een konijn heeft 
hem juist bijtijds in de gaten. Zijn achter- 
loper slaat met een ferme klap tegen de 
badem en alle konijnen, die het horen, 
weten nu dat het zaak is zo snel mogelijk 
in de pijp te verd Wat dan ook 
prompt gebeurt en de vos heeft het na- 


dat schilderachtig verscholen ligt 
tussen het geboomte, Er zijn nogal eens 
muizen en ratten te snappen daar, maar de 
vos vindt het beter er vandaan te blijven 
nu het nog licht is. In de schemering on- 
der de sparren voelt hij zich meer op 
zijn gemak en elk gaatje in de grond heeft 
zijn belangstelling. Zijn fijne neus vertelt 
hem direct of er iemand thuis is en met 
het geduld van een kat wacht hij tot de 
bewoner: naar buiten komt, Plots klinkt er 
onder de grand een licht gepiep …. nog 
eens daar komt hijl Feilloos hapt de 
vos toe. Eén muis heeft Reintje binnen, Zo 
gaat hij alle holen af in de omgeving en 
als de holle jachtkreet van de bosuil woer- 
galmt door de duistere bossen, zoekt de 
vos zijn burcht weer op. Aan beide kanten 
hangt een bos staartjes uit zijn vang (bek); 
de muizenjacht is goed geweest, 


Aan beide kanten hangen de muize- 
staartjes uit zijn vang. 


Let ook op de vingerhoedskruiden, die men 
in Engeland vossehandschoenen noemt. 
Men beweerde namelijk, dat, als de vos op 
rooftocht gaat, hij om elk 


stelt zonder gerucht te lopen. Onzin na- 
tuurlijk. 


De slimme Onerlin Jg 


% et een rood 
Ed bezweet ge- 
zicht kwam Ben 
Hatsji naar zijn 
buurman toehollen 
entiet zich op cen 
stoel naast hetraam 
neervallen. Met de 
mouw van zijn jas 
weegde hij zijn. ge- 
zicht af, 

„Wat is er aan 
de hand?” vroeg 
de buurman ver- 
baasden vergat een. 
stuk brood dat hij 
in zijn hand had, 
in zijn mond te 
stoppen. „'t Moet 
wel heel erg zijn dat 
je je zo opwindt” 

„Dat is het ook, dat is het ook,” 
antwoordde „Ben Hatsji- „'t Is het 
ergste wat een mens maar kan over- 
komen.” 

„Leg me nou eens rustig uit water 
gebeurd is," zei de buurman. „Ik kan 


geer kop of staart aan je verhaal vin= 


den" 

„'t Zit zo,” vertelde Ben Hatsji. 
„Je weet dat ik een flink vet varken 
heb. En nu heeft me dat ondier 
vanmiddag de weg naar jouw knollen- 
veld gevonden, En om een lange 
geschiedenis in het kort te vertellen, 
mijn varken heeft jouw knollenveld 
geruïneerd,” 


„Dat ís niet zo mooi,” antwoordde 
de buurman. „Wat zeg ik? Dat is een 
ramp.” 

„Precies wat ik beweerde,” riep 
Ben Hatsji. „De vraag is nu maar: 
Hoe moet dat verder 2” 

„Hoe dat verder moet?” riep de 
buurman half boos, „Dat is toch zo 
klaar als een klontje! Jij bent toch 
een eerlijk mens 2?” 

„Zo waar als ik hier zit,” verklaarde 
Ben Hatsji. „Ik betaal mijn schulden 
op tijd en ik hoef niemand naar de 
ogen te kijken." 

„Dan is de zaak gauw opgelost,” 
zei de buurman, „Jij betaalt me de 


„FRANGOIS LEEFT 


es uur geleden waren de familie- 

leden teruggekeerd van de be- 
grafenis van Frangois de Civile. Al 
die tijd had Jean, een broer van de 
overledene, als een razende te keer 
gegaan. „Francois leeft," schreeuwde 
hij, terwijl hij op tafels, deuren en 
muren beukte, Niemand echter trok 
zich er iets van aan, Iedereen immers 
wist allang dat Jean niet goed in 
zijn hoofd was. De dokter had de 
dood van Frangois geconstateerd en 
ook reeds in het jaar 1562 (want toen 
gebeurde het) stelde men te Grenoble 
genoeg vertrouwen in de dokter om 
zijn verklaring als afdoend te be- 
schouwen. 


Tenslotte werd de dokter bij Jean 


geroepen, opdat deze hem cen kal- 
merend middel zou voorschrijven. 


knollen en de zaak is gezond. Jij bent 
verantwoordelijk voor de schade die 
jouw varken heeft aangericht.” 

„Zei ik „mijn” varken?” vroeg 
Ben Hatsji. 

„Dat zei je inderdaad," antwoordde 
de buurman. „Ik hoop dat je het geld 
bij je hebt.’ 

„Dan heb ik me in de opwinding 
zeker vergist,” zei Ben Hatsji. „'t Is 
eigenlijk net andersom, zie je. Jouw 
varken is bezig geweest in mijn 
knollentuin!’”” 

„Dat verandert de zaak aanmerke- 
lijk,” antwoordde de buurman zuur, 
„Kom, dan gaan we naar de stad 
en praten de zaken uit bij een kop 
thee.” 

„ik heb te veel werk,” zei Ben 
Hatsji. „Bovendien zie ik niet in, 
wat er nog te praten valt. Als mijn 
varken jouw veld had verwoest, had 
je het gewoon eerlijk gevonden dat ik 
je de schade had betaald. Nu het 
andersom is, verwacht ik van jou 
hetzelfde." 

„Zulke dingen moet je nooit zo 
haastig beslissen,” zei de buurman, 
„Daar moet eerst eens goed over 
nagedacht worden.” 

„Ik ben het niet met je eens,” 
antwoordde Ben Hatsji. „Iemand, die 
zo haastig recht spreekt over een ander 
moet ook zo vlug zijn als hij zelf schuld 
heeft.” 

Met een lang gezicht haalde de 
buurman zijn geldbuidel te voor- 
schijn. 

Ben Hatsj1 vertrok tevreden. 

„Zulke dingen moet je slim aan- 
leggen,” mompelde hij. 


Piet Broos 


De dokter echter vond het een moeilijk 
geval en stelde voor het graf te 
openen; Dan kon Jean met eigen ogen 
zien dat Frangois werkelijk dood was 
en zou hij wel tot rust komen. 

Zo gezegd, zo gedaan, 

En... Jean had gelijk. Frangois 
was slechts schijndood geweest. Nadat 
men het graf geopend had keerde zijn 
bewustzijn weer terug. Het voorgevoel 
van Jean was uitgekomen! 

Die avond werd er druk gefeest 


En twee weken later was het weer 
feest, want Frangois de Civille, die 
begraven was geweest, trouwde, Hij 
stierf zeventig jaar later, dp honderd- 
vijfjarige leeftijd aan een verkoud- 
heid, Hij had zich bij een wedstrijd 
in het hardlopen te warm gemaakt! #7» 


„ZIEZO, DAT STAAT ER WEER OPI” MET EEN TEVREDEN GEZICHT KIJKT CAPTAIN JOKER 
NAAR ZIJN SCHILDERSTUK, HIJ HEEFT EEN PRACHT VAN EEN CARICATUUR VAN ZICH- 
ZELF OP DE ZIJKANT VAN ZIJN OUDE WAGENTJE GESCHILDERD. 


NU KAN HIJ AAN ZIJN PLAN BEGINNEN, 
EEN VACANTIETOCHTJE NAAR EEN ECHT 
INDIANENKAMP. 


VROLIJK LAADT HIJ ZIJN WAGENTJE VOL | [EEN LAATSTE ZWAAI MET ZIJN ARM DE BEWOONDE WERELD LIGT WELDRA 
MET PROVIAND, DEKENS EN ANDERE | [NAAR ZIJN VRIENDEN EN HIJ ZET DE ACHTER HEM EN EEN LANGE RIT DOOR 
KAMPEERSPULLEN. MOTOR AAN. DE BERGEN IS BEGONNEN. 


JOKER ZIT IN GEDACHTEN AL TE GENIETEN VAN ALLES WAT HIJ NU WEER IN DIT INDIANENKAMP ZAL GAAN BELEVEN. HOE HIJ 


MEE UIT ZAL TREKKEN OP JACHT, SPOREN ZOEKEN EN... HÉ, INEENS ZIET HIJ VOOR ZICH EEN REUSACHTIGE VRACHTWAGEN. 
JOKER WIL VOORBIJRIJDEN. 


MAAR OP HETZELFDE MOMENT STEEKT DE 


CHAUFFEUR ZIJN ARM UIT EN SLAAT 
METEEN EEN ZIJWEG INI 


DE CHAUFFEUR VAN DE VRACHTWAGEN 
HAD JOKER NIET GEZIEN EN REED KALM 
VERDER. DAAR ZAT JOKER MET DE BROK- 


AS Á 5 
MAAR JOKER ZOU JOKER NIET GEWEEST 
ZIJN WANNEER HIJ BĲ DE PAKKEN WAS 
BLIJVEN ZITTEN, 


Al HEEL GAUW ZIEN WE HEM DAN OOK AAN HET REPAREREN. VAN DE MOTOR IS 
NIET VEEL MEER HEEL, MAAR HET DAK KUN JE ALTIJD NOG ALS ZEIL GEBRUIKEN. 


„JOEPEEEEN MET EEN VAARTJE VAN WEL B 
TACHTIG KILOMETER 6UIST JOKER NU | [EN VOORDAT DE ZON HELEMAAL ACHTER DE BERGEN IS VERDWENEN ARRIVEERT HIJ IN 
NAAR BENEDEN. HET INDIANENKAMP, WAAR HIJ HARTELIJK DOOR HET OPPERHOOFD WORDT BEGROET. 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de heer 
Backer zich in de wereldstad Rio de Ja- 
neiro gevestigd. In de krant lezen ze dat 
een Inka-meisje reeds vijf eeuwen in een 
üsgrot begraven is. Wij maken kennis met 
Temuco, de jager, wiens dochtertje Ma- 
rina twee jagoears als speelmakkertjes 
heeft, die zij op reis naar de stad m 
neemt. Don Estoban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt, Als ze ‘hoog in de bergen in 
een herberg een onderkomen vinden, 
loopt de bevolking te hoop om de kleine 
Marina te zien, die, zoals ze zeggen een 
teken op haar voorhoofd draagt. 


td 


e oude vrouw, die zojuist ge- 
sproken had, begon te zingen. 
ij zong een heel vreemd lied, 
zoals je dat nergens ter wereld kunt 
horen. Het klonk droevig en mee- 
slepend tegelijk, niettegenstaande de 
vrouw „allerminst op een mooie stem 
kon bogen. Eerst zong zij alleen, maar 
even later vielen andere stemmen haar 
bij, Enkele ogenblikken later scheen 
heel het huis door gezang omgeven. 
Moeder Juana wist slechts één 
verklaring voor al dit gedoe. Dat alle 
mensen van het dorp gek waren 
geworden, Of misschien waren zij altijd 
al een beetje gek geweest. En haar 
enige gedachte was: We moeten zo 
spoedig mogelijk hier vandaan zien te 
komen. 
Marina hield de adem in. 
Het gezang leek nog het meest op 
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het zingen dat je ginds, in de vallei, bij 
optochten hoorde. 

Plotseling werd het stil in de gang. 

Haastige voetstappen klonken. 

Vader,” zuchtte Marina, 

„Gelukkig,” Ja nu hoorden ze het: 
dat was de stem van Temuco, Hij 
sprak de mensen toe, vroeg hun om 
hem door te laten. Even later klopte hij 
op de deur en nu waagde Juana het 
open te maken. 

Een ogenblik bleef zij als verstard 
naar de verlicht gezichten in de gang 
staan kijken, want de mensen droegen 
kaarsen en kleine lantaarns: hun 
gelaten leken in dit licht als verguld 
en hun ogen glansden, terwijl zij hun 
halzen rekten om over elkaars schou- 
ders heen naar binnen te kijken. 

Temuco drong met een brede arm- 
zwaai de mensen opzij. Zij weken 
gewillig achteruit alsof het levensgrote 
poppen waren. Daarna deed hij de deur 
achter zich dicht en schoof de grendel 
ervoor, Hij zag er erg ontdaan uit, 
Zijn stem klonk schor, „Die mensen 
lijken wel krankzinnig,“ zei hij. „Het 
zijn halve wilden, Heidenen. Dwazen! 
Weet je wat er aan de hand is 2?” 

Schora Juana schudde in verbazing 
het hoofd, „Wel nee, hoe zou ik dat 
weten. Ik heb aan alles gedacht. Aan 
brand. Aan oproer, Aan een overval.” 

Temuco schudde het hoofd, 

„Neen,“ zei hij, „het zijn dood- 
gewone heidenen, die nog aan de 
godheid van de zon geloven. Zij 
vereren de regenboog en brengen 
jaarlijks vruchtenoffers aan de plane- 
ten,’ 


door 
J. ». Brederode 


Mama Juana begon ongeduldig te 
worden. „Goed, goed, maar wat heeft 
dat met ons te maken ?' 

Met een gebaar van wanhoop ging 
‘Temuco op de rand van het bed zitten. 
oorden en keek Marina 
zich afvroeg of hij in 
tegenwoordigheid van haar kon spre- 
ken, 

„De zaak zit zo,’ begon hij tenslotte 
terwijl hij zich driftig over het hoofd 
wreef, „er leeft nog een zonderlinge 
legende onder deze mensen. Ik heb 
het van de mannen gehoord, Het gaat 
over een grot: de grot van El Plomo. 
Er zou daar ergens hoog in het gebied 
van het ijs een prinsesje slapen. Ze zou 
daar al eeuwen sluimeren en voorbe- 
stemd zijn om koningin van dit land 
te worden.’ 

Juana glimlachte. 

„Dwaasheid, Maar wat, ,. 

„Zij sluimert al eeuwen, maar het 
volk gelooft dat zij ééns zal ontwaken,’ 

„Het moeten hier wel heel kindere 
lijke mensen zijn," constateerde Juana, 
„als zij nog aan zulke legenden ge- 
loven.” 

„Kinderlijk zijn ze zeker,” 
tigde Temuco. „Maar dag is nog niet 
alles” Er vloog een lacffje over zijn 
gezicht. „Als ik je vertel wat er 
gebeurt, dan zul je me nauwelijks 
geloven. Hoor eens,” Temuco hief 
een vinger op. Zij luisterden. Buiten 
waren de mensen aan het zingen. Weer 
dat vreemde lied, Die zonderlinge 
klanken, 

„Luist hernam Temuco. „De 
laatste tijd zijn er zieners onder het 


beves- 


volk geweest, een soort ‘tovenaars, die 
beweerd hebben dat nu spoedig de 
tijd daar zou zijn, waarin het prinsesje 
zou ontwaken. En... nu zou dat 
geheimzinnige prinsesje wakker zijn 
geworden. Ze is/hier. … Ik geef je te 
raden, wie ze daar voor aanzien...” 

Zijn blik was op Marina gericht en 
het viel Juana dus niet moeilijk te 
raden wie Temuco bedoelde, 

„Maar dat is toch, ‚te... .gék!”' , 
riep Juana uit. 

Ze lachte en maakte ook Marina aan 
het lachen, hoewel zij een heel vreemd. 
gevoel had. Zij een prinsesje. En dan 
nog wel een prinsesje, dat eeuwenlang 
boven in de bergen had geslapen! 

„Het is heus niet om te lachen,” zei 
Temuco. „De mensen bedoelen het 
volkomen ernstig. Ze komen met 
kaarsen en ze zingen. Zij zingen een 
hed gewijd aan de Dochter van de Zôn. 
Zij hebben boden uitgezonden naar de 
omringende dorpen en naar de neder- 
zettingen in het woud en vanalle 
kanten zullen morgen de Indianen 
hierheen komen.” 

„Maar dat. is verschrikkelijk,” zei 
Marina. Voor het eerst begon zij de 
dwaasheid en de ernst van de toestand 
te begrijpen. „We zouden kunnen 
proberen,” stelde zij voor, „vóór het 
opgaan van de zon te vluchten.” 

Temuco glimlachte. 

„Zó eenvoudig zal het niet zijn. De 
mensen laten ons niet gaan. Het beste 
zal zijn de mensen te laten zien, dat 
Marina maar een doodgewoon kind is.” 

Juana knikte. „Juist. We hebben 
de papieren. Daar- 
mee kunnen wij 
aantonen, dat, Ma- 
rina in Quito staat 
ingeschreven.” 

„De …_stakkerds 
kunnen niet eens 
lezen.” 

In de gang was 
het stil geworden. 
Juist wilde Temuco 
naar de deur gaan 
om te luisteren, 
toen de klagende 
stem van een oude 
vrouw weerklonk, 
vermoedelijk van 
dezelfde vrouw, die 
daarstraks had ge- 
zongen. 

„Wij willen de 
sefiorita zien,” zei 
ze. „Ik zal alléén 
binnenkomen. Als 
ik de sefiorita ge- 
zien heb, zal ik 
weer heengaan.” 

Temuco richtte 
zich tot zijn vrouw. 
„Laten wij het oude 
mens haar zin ge- 
ven. Misschien is 
zij dan tevreden en 


kan zij de anderen overhalen, ons met 
rust te laten.” 

Hij schoof de grendel weg en opende 
de deur, maar hij bleef in de deur- 
opening staan om de opdringende 
menigte tegen te houden. Vervolgens 
gaf hij de oude vrouw een wenk. 
Schoorvoetend trad zij binnen met een 
kleine kaarslantaarn in de hand. 
Aarzelend ging zij naar Marina toe en 
hield de lantaarn omhoog ten einde 
haar beter in het gezicht te kunnen 
kijken. 

Je kon een speld horen vallen. 

Daarna knikte de vrouw langzaam 
„ja” met het hoofd. 

is het,” sprak zij met bevende 
stem. „Zij is het. Zij draagt het teken 
van de Zon op haar voorhoofd. Zij is de 
kleine prinses uit de grot van El 
Plomo.” 


Vv 


„Zij 1s Marina Gabral,” zei Temuco 
met nadruk, „ik ben haar vader. Mijn 
naam is Temuco. En dit is Juana, 
mijn vrouw, haar moeder. Wij hebben 
een Jange reis achter de rug. Wij zijn 
dodelijk vermoeid en willen slapen. 
Ook Marina is vermoeid. Als julhe 
geloven dat zij een prinses is, mij best: 
doe dan wat zij van jullie verlangt. 
Laat haar met rust, Laat haar slapen.” 

Al sprekende had Temuco het oude 
mens bij de schouder gegrepen en haar 
met zachte dwang naar de deur geleid. 
„En zeg tegen de anderen, dat ook zij 
ons met rust zullen laten. 

Zo slaagde Temuco er in de oude 


vrouw, die met haar lange grijze piek- 
haren veel op een toverheks leek, de 
kamer uit te dringen. Nadat hij de 
mensen in de gang nogmaals verzocht 
had heen te gaan, sloot hij de deur 
opnieuw met de grendel. 

„Ziezo, zei hij, „dat hebben we dus 

gehad. Laten we hopen, dat ze nu weg- 
gaan.” 
Hierna strekte hij zich uit op de 
stenen vloer, want hij had besloten nu 
in de kamer van Juana en Marina te 
blijven slapen. Er werd verder geen 
woord meer over het geval gerept, 
‘want alle drie waren ze te vermoeid en 
te slaperig om nog te praten. 


De volgende morgen werd. Marina 
gewekt door een zonnestraaltjedatdoor 
een gat in de muur naar binnen drong 
en recht in haar ogen prikte. Zij sprong 
uit bed en ging naar het venster. 
Overweldigd bleef zij naar het land- 
schap staan kijken. 

Zij herinnerde zich weer, dat de 
herberg op de uiterste rand van een 
rotsplateau lag. Vanuit het venster 
keek zij over een eindeloze verte. Een 
vuurrode zon steeg snel boven de 
paarse nevelbank uit, die de einder 
omsluierde. De golvende heuvels, be- 
dekt met droog gras, zagen er uit of 
zij brandden. Als zij naar beneden keek, 
kon zij juist de steile wand van het 
ravijn zien. Een dorre tak stak tussen 
de rotsen uit en op de uiterste punt 
van deze tak zat een zwarte vogel met 
een rode kop, die een dof en donker 
geluid liet horen, dat aan de diepe 


„Zij is het,” sprak zij met bevende stem. „Zij is het” 


Al 


Een dorre tak stak tussen de votsen wit en op de uiterste punt van deze tak zat 
een zwarte vogel. 


toon van een blokfluit deed denken. 
Aan de hoogte, waar Marina zich be- 
vond, kon zij goed zien,dat zij met haar 
ouders diep in de Cordilleras was door- 
gedrongen. 

Opeens stond vader achter haar. Op 
de harde, ongelijke grond had hij slecht 
geslapen en ze zag terstond dat hij uit 
zijn humeur was. Hij mopperde iets 
onverstaanbaars en verjoeg met hand- 
geklap de zwarte vogel. Blijkbaar had 
de vógel hem uit zijn slaap gewekt. 
Temuco was altijd ontevreden als hij 
's nachts niet op jagoears kon jagen. 
Even later, toen hij naar buiten was 
gegaan, werd hij door enige mannen 
omringd, die met hem wilden praten, 
maar hij snauwde ze af en toen een van 
de Indianen toch bleef staan, pakte hij 
hem bij zijn lederen jasje en duwde 
hem ruw terzijde. 

Ze wilden hem over het slapende 
prinsesje in de bergen spreken. Enige 
ogenblikken later echter was hij weer 
door andere mannen omringd en ook 
de eigenares van de posada stond voor 
hem, Er was geen ontkomen aan. 

Toen zei Temuco: 

„Klets niet, Als het prinsesje eeuwen 
in het ijs heeft geslapen is zij morsdood. 
Dode prinsesjes kunnen niet ontwaken, 
Evenmin als dode jagoears.” En zich 
doór de menigte wringend begaf hij 
zich naar de stal om de muilezels te 
zadelen. Hoe eerder hij dit nest kon 
verlaten, hoe beter. Voor de middag 
wilde hij het hoogste gedeelte van de 
bergpas bereiken. Daar zou hij zich in 
het sneeuwgebied bevinden, Het zou 
er koud zijn, maar als de zon hoog aan 
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de hemel stond, zouden Juana en 
Marina de koude het best kunnen 
verdragen. Toen hij de muilezel van 
Marina gezadeld had, begaf hij zich 
naar binnen, om de mand met jagoears 
te halen, Hij was erg bezorgd voor de 
jonge dieren, zich afvragende of zij op 
deze hoogte geen gevaar liepen ziek te 
worden. Jonge jagoears krijgen long- 
ontsteking als zij in een temperatuur 
van onder nul gtaden komen. Daarom 
omwikkelde hij de manden met 
wollen doeken, nadat hij ze eerst een 
overvloed van hooi had gegeven. 

Zwijgend hadden de. Indianen bij 
deze toebereidselen toegekeken en hun 
eerbied voor het prinsesje werd nog 
groter. Immers de oude legenden 
vertellen, dat de Prinsesjes van de 
Zon met jagoeârs spelen alsof het 
katten waren, want de jagoear durfde 
de Kinderen van de Zon geen leed te 
doen. Nu zij de dieren zagen, ontstond 
er onder hen een zacht gemompel, 

Een uur later was alles gereed. 
Temucó ging naar binnen om Juana en 
Marina te halen en toen dezen buiten 
kwamen, weken de mannen op de 
binnenplaats eerbiedig opzij. Temuco 
betaalde het logies en de tocht verder 
bergopwaarts nam een aanvang. Enigs- 
zins verwonderd, bemerkte Temuco, 
dat de mannen hen rustig lieten gaan, 
Zijn blijdschap hierover was echter 
voorbarig, want toen de kleine stoet 
langs een smal straatje omhoog was 
geklommen, bereikte zij een sóort 
plein en dit zag zwart van de mensen, 
Zwart is hier eigenlijk niet het juiste 
woord, want het waren allemaal India- 


nen die hier stonden’ samengepakt; 
mannen, vrouwen en kinderen en ze 
droegen hun kleurig, nationaal ge- 
waad: de mannen gele wambuizen met 
franje, de vrouwen kleurige omslag- 
doeken en de onafscheidelijke rode rok. 

Temuco reed voorop, maar zijn 
poging om zich met zijn muilezel een 
weg te banen, mislukte, Mannen 
grepen de muilezels bij de neus ent ver= 
hinderden de dieren om nog een stap te 
zetten. Een van de Indianen, die een 
kleurige versiering van veren ín het 
haar droeg, trad naar voren. Hij moest 
het opperhoofd zijn. Zijn stem klonk 
waardig en rustig. 

„Wij laten de sefiorita niet heen- 
gaan, verklaarde hij. „Zanka zegt: zij 
is een Dochter van de Zon. Zij ís het 
slapende prinsesje uit de bergen. Zij 
hoort bij ons.” 

Temuco hief zijn zweep op, met het 
gevolg echter dat de menigte nog 
dichter om de muilezels tezamen drong. 

Het opperhoofd glimlachte, „Ge 
kunt ons slaan, sefior, Maar wij vrezen 
niet, Wij zullen ons ook niet verweren," 
En koppig herhaalde hij: „Wij laten 
de prinses niet gaan, voor wij zekerheid 
hebben gekregen.” 

Nu nam Juana het woord. 

„Maar wat willen jullie dan?” 

„Wij willen zekerheid, Uw kind, 
seùora, draagt het Teken van de Zon 
op haar voorhoofd. Wij wensen dat ge 
ons vergezelt naar de grot waar de 
prinses heeft geslapen,” 

Temuco haalde radeloos de schou- 
ders op. 

Al die idioten hadden het over het 
Teken van de Zon. Natuurlijk bedoel- 
den zij daarmee het rode vlekje op 
Marina’s voorhoofd. Het was te dwaas 
om los te lopen. Deze mensen waren in 
staat om het kind straks koninklijke 
eer te bewijzen. Hij las het in de ogen 
vari de vrouwen, grote zwarte ogen, die 
met liefde en eerbied omhoogstaarden 
naar het kind. Die het dichtstbij 
stonden, trachtten de zoom van Ma- 
rina's kleedje aan te raken. 

Het opperhoofd richtte weer het 
woord tot Temuco, 

„Is mijn broeder bereid onze wens 
in vervulling te doen gaan?” zei hij. 

„Neen,'” antwoordde Temuco, 

„Als ge niet goedschiks wilt, dan 
zullen wij u dwingen.” 

Juana was bleek geworden. Zij had 
de ernst van het dreigement verstaan. 
„Ik ben haar moeder," riep zij wan- 
hopig. ‚Luister toch naar mij.” 

‚De prinses uit de bergen heeft noch 
vader, noch moeder, sprak het opper- 
hoofd. „Haar vader is de Zon en zij 
behoort aan ons.” 

„Wat willen jullie dan?” hernam 
Juana radeloos. 

„Dat ge ons vergezelt naar de grot, 
Opdat wij ons ervan vergewissen kun- 
nen of de prinses nog slaapt, Zo 
niets al 


Hij zweeg, want Temuco viel hem 
in de rede. 

„Maar begrijpt mijn rode broeder 
dan niet, hoe dwaas het is met-een 
vrouw en een kind naar het land van 
het ijs te reizen ? Het is daar zeer koud 
en slechts weinig mensen kunnen die 
koude verdragen." 

De Indiaan glimlachte wijs. 

„Vrees nict. Zij is een dochter van 
de Zon en dus zal de Zon haar be- 
schermen.” 

Links en rechts klonken verwarde 
stemmen. De menigte scheen onge- 
duldig te worden. 

„Ik zal u voorgaan,” sprak het 
opperhoofd, „en gij en mijn mensen 
zullen mij volgen.” 

Juana leunde in het zadel achter- 
over en zij had de ogen gesloten. Te- 
mueo trachtte zich nog te verzetten, 
totdat Juana zei: 

„In 'ghemelsnaam, Temuco, geef 
hun hun zin,We kunnen niets anders 
doen. Als wij gìnds zijn, zullen zij hun 
dwaasheid inzien.” 

„Maar de koude," wierp Temuco 
tegen. „Het kind zal ginds op de 
gletschers bevriezen. De jagoears 
gaan dood." 

Juana echter had zich reeds van 
haar muilezel af laten glijden. Met 
een bevende stem zei ze: „We zullen 
proberen ons warm te kleden...” 
En ze opende de mand, waarin zij 
het bontwerk bewaarde, Het waren 
pelzen van jagocars en poema’s en 
toen ze Marina daarin had gewik- 
keld, zag het kind er nogal vreemd 
uit. De Indianen echter schenen het 
prachtig te vinden. Een prinses in 
jagoearvellen gekleed. Dat was juist 
zoals zij zich de prinses van dé Inka's 
gedroomd hadden. Onder gejubel 
begaf de stoet zich op weg. 

Het leek wel een processie. 

Marina was te zeer onder de indruk 
van de gebeurtenissen geweest om de 
Indianen goed aan te kijken. Nu pas 
bemerkte zij hoe kleurig deze mensen 
gekleed gingen. De meesten hadden 
haarbanden om het sluike, raven- 
zwarte haar, Er bevonden zich ook 
enkelen onder hen die grote breedge- 
rande hoeden droegen van oud-Spaans 
model. Dat waren blijkbaar de voor- 
naamste leden van de stam. Allen 
droegen zij wollen mantels om de 
schouders geslagen. Deze waren ver- 
Sierd met een rode zon, die door een 
gele stralenkrans was omgeven. 

Na een uur ongeveer was het gebied 
bereikt waar de sneeuwvelden be- 
gonnen. Hier richtte het opperhoofd 
zich tot de menigte en sprak haar toe 
in een taal die Temuco niet verstond. 
De Indiaan liep druk gebarend heen en 
weer on wees enige mannen aan en 
enkele vrouwen. Toen het grootste 
gedeelte van de stoet achterbleef, 
begreep Temuco pas wat er aan de 
hand was. Het opperhoofd had een 


zevental mannen en twee vrouwen 
uitgekozen, die hem naar de grot 
zouden vergezellen, 

Een ogenblik overwoog Temuco de 
mogelijkheid te vluchten, maar hij zag 
in, dat iedere poging tot mislukken 
gedoemd zou Zijn. De mannen zouden 
de niet zeer snelle muilezels gemakke- 
lijk achterhalen. 

Deze Indianen waren hun helemaal 
niet vijandig gezind, en toch waren zij, 
met hun drieën, hun gevangenen en 
niet meer in staat zich vrij te bewegen. 

Omfingd van het kleurige gezelschap 
begonnen zij de steeds stijgende helling 
te beklimmen. De sneeuwlaag werd 
dikker. De muilezels waadden ge- 
willig door de witte massa heen en de 
Indianen trokken hun sneeuwschoenen 
aan, die zij op de rug bijeengebonden 
bij zich hadden. gedragen. Daarop 
schuifelden zij over de sneeuw voort, 
telkens omkijkend of Temuco met zijn 
vrouw en Marina volgden. 

Hier en daar groeide nog een een- 
zame denneboom boven. de sneeuw- 
massa uit, maar na een poos werd het 
landschap volkomen kaâl, slechts af- 
gewisseld door een zwart kruis, dat de 
plaats aanwees waar andere reizigers 
vroeger verongelukt waren. 

Vooral Juana keek met grote angst- 

“ogen naar de zwarte kruisen die daar 
als een dreiging stonden, maar Temuco 
stelde haar gerust. „Met de Indianen 

joeven we niet bang te 

Zij hebben een soort 

zesde zintuig. Zij voelen waar het 
gevaar dreigt, Bovendien kennen zij de 
hellingen door en door.” 
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Toch werd ook Temuco een beetje 
wit om zijn neus, toen hij aan de kant 
vlak bij de steile ijswand de brok- 
stukken van een wagen zag, die door 
een steenlawine van boven af was 
getroffen. Een van de Indianen begon 
op een mondharmonicâ- te spelen: 
hetgeen een enigszins zonderlinge in- 
druk maakte, deze man, met zijn oud- 
nationaal gewaad een dergelijk modern 
instrument te zien hanteren, Het 
gekste was bovendien nog, dat hij een 
nieuwerwets dansdeuntje speelde, dat 
je overal ter wereld door de radio kon 
horen, 

De zon steeg steeds hoger, maar 
de koude nam in hevigheid toe. De 
lucht was zeer dun, zodat de adem- 
haling erg bemoeilijkt werd, Vooral 
Marina had er veel hinder van. Zij 
ademde met korte, snelle. rukjes en 
toen zij even schrok omdat haar muil- 
ezel dreigde te vallen, bonsde haar 
hart zoals het nog nooit van haar leven 
gebonsd had. Bezorgd keek Juana 
haar van terzijde aan en toen ze zag 
dat Marina de ogen sloot, vroeg zij 
bezorgd: „Begin je duizelig te wor- 
den 2” 

„Een beetje,” zei Marina, Maar die 
duizeligheid kon haar niet zoveel 
schelen. Het was vooral de koude die 
haar hinderde. De Indiaan met de 
mondharmonica had zijn instrument 
wijselijk weggeborgen. Op deze hoogte 
en in deze kou was het niet meer 
mogelijk te blazen. 

Temuco wenkte het opperhoofd, 


WORDT VERVOLGD 


Een van de Indianen, die een kleurige versiering van veren in het haar droeg, 


waar voren. 
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Waard om 


ONGELOFELIJK MAAR WAAR 


„Onze zintuigen bedriegen ons,” 
wist de oude Griekse geleerde Aristo- 
teles te vertellen en hij toonde dit aan 
met de volgende proef. Leg de middel- 
vinger van de linkerhand over de 
wijsvinger, op een zodanige manier, 
dat beide vingers elkaar in schuine 
richting kruisen. Leg nu een rond 
kogeltje op’ tafel, sluit de ogen en 
betast met beide vingertoppen. tege- 
lijk dat kogeltje. Het lijkt of er niet 
één, maar twee kogeltjes op tafel 
liggen. 

En als na deze proef de vrienden 
van Aristoteles nog niet overtuigd 
waren, nam hij een houten latje van 
ongeveer tien centimeter. lang, waar 
doorheen op cen afstand van drie 
centimeter twee heel dunne spijkers 
waren geslagen. Dan vroeg hij zijn 
vrienden om beurten of ze hun ogen 
dicht wilden doen en wilden raden, 
met hoeveel spijkerpuntjes hij hen 
voorzichtig op de arm prikte. De 
meesten raadden: Eén, maar steeds 
zei Aristoteles: „Mis.” Hij prikte 
namelijk met beide spijkers in de 
lengterichting van de arm; maar om- 
dat hij er zorgvuldig op lette, dat beide 


MET EEN LANG STOKJE GELUKT HET DE 
KINDEREN NET BOOTJE UIT HET RIET TE 


te wete 


punten twee verschillende plaatsen, 
maar slechts één en dezelfde gevoels- 
zenuw raakten, leek het de „slacht- 
offers” of ze maar met één spijker 
geprikt werden. 

Wie het niet gelooft, kan het zelf 
proberen. 


NIET OM IN TE WONEN … 


Het grootste gebouw van de wereld 
is het Rockefeller Centre in New York 
met de daarbij behorende hoogste 
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wolkenkrabber ter wereld, Empire 
State Building, dat meer dan drie- 
honderd meter hoog is. Om dit gebou- 
wencomplex schoon te houden heeft 
men 650 werksters in dienst, 20 glazen- 
wassers, 6 electriciens en 6 sloten- 
makers. Bovendien zijn er 6 mannen 
die tot taak hebben elke dag de 2200 
vertrekken af te lopen om te kijken of 
er er; en; onder een vensterbank of aan 
de binuenkant van een kast kauwgum 
geplakt Is. De Amerikanen kauwen 
namelijk veel op dat spul” en gooien 
het niet weg, maar plakken het liever 
ergens tegen aan, Daarom zal mên in 
het Rockefeller Centre heel weinig 
kauwgum in de prullenmanden vinden, 
maar des te meer vulpennen, juwelen 
en kunstgebitten, En om te voorkomen 
dat de verliezers van die waardevolle 
dingen deze benodigdheden voorgoed 


kwijt zijn, ledigt 
men slechts één- 
maal in de twee 


dagen de prullen- 
manden. Als mijn- 
heer Johnson dan 
vandaag zijn kunst- 
gebit verliest, kan 
hij morgen nog 
gauw in de prullen- 
mand kijken of hij 
het terug kan vin- 
den. Want over- 
morgen is het on- 
herroepelijkte laat. 
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SMAKELIJK ETEN 

Het grootste zoogdier dat we kennen 
is de walvis. Het dier kan een lengte 
van meer dan eenentwintig meter 
bereiken; alleen al de kaak van zo'n 
dier ís drie meter lang, terwijl de 
inhoud van de maag maar eventjes 
vijftienhonderd liter bedraagt. Trou- 
wens, een_koeiemaag (of liever: de 
gezamenlijke magen van een koe) 
kunnen ook heel wat bevatten; maar 
de maag vau de krokodil uit de dieren- 
tuin in Cincinnati 
spant toch wel de 
kroon. 

Het vierhonderd 
jaar oude dier slikte 
op een dag een 
champagnefles in 
en omdat de oppas- & 
ser, die het juist 
gezien had, meende 
dat het dier daar- "A= ° 
aan zou sterven, waarschuwde hij de 
directeur van de dierentuin en zei, dat 
de krokodil ogenblikkelijk geopereerd 
moest worden, Diezelfde middag nog 
kwamen enkele dierenartsen en ver- 
richtten de maagoperatie, Tot grote 
verwondering echter van iedereen, ook 
van de oppasser die zo bâng voor de 
gezondheid van het dier was geweest, 
kwamen er uit die ene krokodillen- 
maag te voorschijn: vijf andere flessen, 
eenenveertig bakstenen en drie biljart- 
ballen. ……! 


EEN REUZENORGEL 

Het grootste orgel ter wereld be- 
vindt zich in de Convention Hall in 
Atlantic City in Amerika, Het reus- 
achtige muziekinstrument, waarop al- 
leen maar de beste organisten kunnen 
spelen, heeft zeven manualen (toetsen- 
borden), 487 toetsen, 933 registers 
(waarmee verschillende toonsoorten, 
zoals van een fluit, viool, trompet 
etcetera kunnen worden nagebootst), 
tweeëndertig pedalen (waarmee de lage 
bastonen _ worden 
verkregen), zeven 
mechanische orgel- 
trappers (voor het 
regelen van de 
luchttoevoer door 
middel van moto- 
ren met een ge- 
zamenlijke capaci- 
teit van 365 paarde- 
kracht) en een to- 
taal van 33.056 orgelpijpen met een 
lengte van 6% millimeter tot 19% 
meter. 

Het duurt jaren, voordat iemand 
met dit enorme en ingewikkelde mu- 
ziekinstrument overweg kan. 


EEN VERHAAL MET HONDERD EINDEN 


Charles Dickens, een beroemde 
Engelse schrijver, stierf vrij onver- 
wacht in 1870. Hij was juist met een 
roman bezig, maar had natuurlijk geen 
kans meer om het verhaal af te maken. 
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Het boek heette „Het geheim van 
Edwin Drood” en iedereen die het 
begin las vond het prachtig. 


Eerst kwam er iemand, die zei dat 
hij de roman wel zou voltooien, Maar 
al spoedig kwam er een tweede schrij- 
ver ten tonele, die beweerde dat híj 
het veel beter kon. En ook hij zette 
zich aan het werk, Van lieverlede kwae 
men er meer mensen — letterkundi- 
gen, schrijvers, journalisten, dichters 
— die „Het geheim van Edwin Drood’ 
tot een goed einde wilden brengen. 
Bijna honderd schrijvers. hebben aan 
het verhaal van Charles Dickens een 
ander slot gefantaseerd en daarom zijn 
al die verhalen nu bekend onder de 
naam ‚de roman met de honderd ont- 
knopingen', Maar hoe de roman in 
werkelijkheid zou verlopen, is een ge- 
heim gebleven, dat alleen aan Charles 
Dickens bekend was. 


MELLE Ei SNELLER GAAT WET BOOTJE 

RICHTING VAN DE STROOMVERSWELLING, DIE EEN 

SOORT WATERVAL IS. EN DAN. NAAR BENEDEN, 
DOOR HET WATER MEE 
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KOLONEL VICTOR, U GAAT DUS HET GEHELE LAND AFREIZEN OM 
OVERAL VOEDSEL VOOR ONS LEGER TE KOPEN. IK 2IE, DAT U HUZAAR 
BRAVO OP UW REIS MEENEEMT; DAT IS EEN GOEDE KEUZE, BRAVO IS EEN 
DAPPER SOLDAAT. IK HOOP DAT U BEIDEN VEEL SUCCES HEBT OP UW REIS 

EN OVERAL GOED VOEDSEL KUNT KOPEN. 


TOT UW ORDERS, 
GENERAAL. WIJ KOMEN 
ZO GAUW MOGELIJK 


NA ZIJN TERUGKEER UIT EGYP- 
TE NAAR FRANKRIJK HEEFT 
| GENERAAL BONAPARTE HET 
ZEER DRUK MET ALLERLEI ZA. 
KEN EN KWESTIES VOOR HET 
BESTUUR VAN HET LAND, HIJ 
MOET ECHTER OOK DENKEN 
AAN HET LEGER, DAT MET HEM 
NAAR FRANKRIJK IS TERUG. 


AAN 
OEFENEN, DE GENERAAL 
MOET OOK ZORGEN VOOR 
VOLDOENDE PROVIAND, HIJ 
BELAST HIERMEDE KOLONEL 
VICTOR, COMMANDANT VAN 
HET _REGIMENT _HUZAREN, 
WAARTOE OOK MAX BRAVO 
BEHOORT. 


DAG NA-DAG EN WEEK NA WEEK DOORKRUISTEN KOLONEL VICTOR EN HUZAAR ]f TEGEN DE AVOND BEREIKTEN DE TWEE HET GEBOORTEDORP VAN HUZAAR 
BRAVO DUS HET LAND. OVERAL KOCHTEN ZIJ SCHAPEN EN KOEIEN EN WIJN, BRAVO. DE KOLONEL STEEG AF BĲ DE HERBERG WAAR HIJ DE NACHT 
ELKE DAG WERDEN GROTE HOEVEELHEDEN NAAR HET HOOFDKWARTIER VAN KON OOORBRENGEN; BRAVO REED VERHEUGD NAAR HET HUIS VAN 
GENERAAL BONAPARTE IN PARIJS GESTUURD EN DAAR OVER HET LEGER VER. ZIJN OUDERS. 

DEELD. SPOEDIG ZOUDEN DE REIZIGERS NAAR DE HOOFDSTAD KUNNEN 


Fase, BRAVO, IK GA HIER ETEN, JIJ KUNT ONDERWIJL JE FAMILE GAAN BE 
nd nl KR{ zoeken zis ZULLEN wel Bus zin, DAT JE ZO ONVERWACHT OP SE Kl 
UTI Wal PMA, ZOEK KOMT. DAARNA GAAN WIJ WEER AAN HET WERK ve 
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AVO, WIJ HEBBEN SUCCES OP ONZE REIS GEHAD EN WIJ 

| ZULLEN VLUGGER KLAAR ZIJN DAN IK GEHOOPT HAD. WIJ 

| HEBBEN VOLDOENDE VOORRADEN VOEDSEL VOOR HET LEGER EN Jd | 
eN ij 
NOG GRAAN KOPEN VOOR DE 


VEKGE 5, 4 


DAT KUNNEN WIJ GAUW IN 
ORDE BRENGEN, KOLONEL WIJ 

ZIJN HIER IN DE BUURT VAN MIJN 

GEBOORTEDORP, DAAR WORDT 
HET BESTE KOREN. VAN GE- 
HEEL FRANKRIJK VERBOUWD, 


TOT Uw DIENST, 
em] F4 KOLONEL IK GASDADELIJK 
lm) \ NAAR HUIS OM PANNEKOEKEN 
- TE ETEN, DIE BAKT NIEMAND 20 
LEKKER ALS MIJN MOEDER 


EED BRAVO DOOR DE BEKENDE STRATEN VAN | rerwijt MAX DOOR DE LEGE KAMERS OWAALDE, STAK EEN VROUW 
HET DORP. NAAR ZIN OUDERLIJK HUIS, MAAR DAAR | HAAR HOOFD DOOR HET RAAM HET WAS MEVROUW LEGLANC, EEN: 
VAN DE BUREN. 


O, GELUKKIG DAT U KOMT, MEVROUW 
BAN LESLANC IK ZIE NIEMAND MIER, WEL 
© 


2 U WAAR MIIN OUDERS ZIJN? 
DAT IS VREEMD! ER 
SCHIJNT NIEMAND Se 
THUIS TE ZIJN, S 


MAAR, MAAR 
SSP DAAR HEB JE WA 
REMPEL DE JONGE 
MAXLWE DACHTEN, 
df) DAT JE NOG IN EGYPTE 
Mm WAS. DE HELE FAMILE 15 
Ff NAAR DE BOERDERIJ VAN JE 
OOM PIERRE. HIJ HEEFT EEN 
ONGELUK GEHAD, 


ZONDER VERDER TE LUISTEREN SPRONG MAX WEER TE PAARD EN RENDE 
DWARS DOOR HET LAND NAAR DE BOERDERIJ VAN ZIJN OOM, 


MAX INFORMEERDE ECHTER EERST, WAT ER MET ZIJN OOM WAS GEBEURD. HIJ 
WAS VAN DE LADDER GEVALLEN, TOEN HIJ EEN ZWARE BAAL KOREN NAAR DE 
VLIERING VAN DE SCHUUR WILDE BRENGEN. VOORZICHTIG ONDERZOCHT MAX DE 
PIJNLIJKE VOET: HET BLEEK GELIJKKIG NIET ERNSTIG TE ZIJN. 


DAAR VOND HIJ IN DE SCHUUR ZIJN HELE FAMILE BIJEEN. ALLEN STON. 
DEN HULPELOOS TE KIJKEN BIJ DE BOER, DIE KREUNEND OPDE GROND 
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MAX KREEG GEEN TĲD OM TE ANT. FP 


WOORDEN OP ALLE VRAGEN VAN ZIJN 
FAMILIELEDEN. 


„A WAT. 


KOM, OOM, IK ZAL U EERST NAAR DIE GEMAKKELIJKE STOEL 
DRAGEN; DAAR ZIT U BETER. IK GELOOF, DAT HET ERGER 


BRAVO'S MOEDER GING VLUG NAAR HUIS OM EEN LEKKERE MAALTIJD KLAAR 
TE MAKEN MAX ZELF GING AAN HET WERK OM DE ZWARE ZAKKEN KOREN. 
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DAT VALT NIET MEEL 
MAAR DE ZAKKEN 
MOETEN NAAR BOVEN, 
WANT OOM PIERRE KAN 
HET VOORLOPIG NIET 
DOEN. EN DAT SJOUWEN 
IS GOED VOOR EEN FUNKE 

EETLUST, 


it 


MAAR TOEN MAX DE LAATSTE BAAL NAAR DE 
BEGON DE VLOER PLOTSELING TE KRAKEN VOORDAT HIJ BEGREEP. WA! 
ER GEBEURDE | TL! 


HET LAWAAI WAS ZO HEVIG, DAT OOM PIERRE VERSCHRIKT OP ZIJ 
PIJNLIJKE VOET NAAR DE SCHUUR KWAM GESTROMPELD 


DE VLOER VAN DE VIERING WAS NIET ALTE STERK, OOM. 


ALLES IS NAAR BENEDEN GETUIMELD IK BEN BUI, DAT Ik JBA 
ZELF ER GOED BEN AFGEKOMEN. 
MAAR JE HAD DE TARWE NI 


NIET NAAR BOVEN MOETEN 
BRENGEN! IK WIST WEL, DAT 
DE VLOER ERG ZWAK WAS,DAAR 
OM WAS IK JUIST BEZIG, DE ZAK- 
KEN NAAR BENEDEN TE DRAGEN, 
TOEN IK VAN DE LADDER VIEL 
NU MOET IK ALLES WEL NAAR 
DE MOLENAAR BRENGEN OM 
HET TE LATEN MALEN, EN DAN 
ALLES VERKOPEN, DAT TREFT 
SLECHT, WANT DE KOREN. [RS 
PRIJS 15 NU JUIST ERG LAAG. 


A \ aL 
OOM PIERRE BEGON BITTER TE KLAGEN, DAT ALLE ONGELUK- 


KEN WEL OP EEN DAG SCHENEN TE KOMEN. 


a Pen 


DAT SPLIT MIJ, OOM, 
MAAR IK WIST NATUURLIJK 
NIET, DAT DE ZAKKEN NAAR BE 
NEDEN GEBRACHT MOESTEN WOR- 


DEN. iK ZAL ALLES MAAR GAUW O 


DE KAR LADEN EN NAAR DE 
MOLENAAR BRENGEN, 


ONDANKS ZIJN GOEDE BEDOELINGEN HAD MAX 
ZIJN OOM DUS NOG SCHADE BEZORGD. HIJ BESLOOT 
HEM TE HELPEN ZOVEEL HIJ KON. 


ONZE HUZAAR GING DUS DADELIJK AAN HET WERK, HIJ 
SPANDE HET PAARD VOOR DE WAGEN EN BEGON DE 
[ZAKKEN GRAAN OP TE LADEN, ZOVEEL HIJ MAAR IN DE 

| WAGEN KON BERGEN; DES TE VLUGGER ZOU Hij 

KLAAR ZIJN, 


IK HEB NIET VEEL TIJD, WANT IK 
MOET ALLES BĲ DE MOLENAAR 

ZIEN TE KRIJGEN, VOORDAT of 

KOLONEL KLAAR (5 MET ETEN 

EN MIJ GAAT ZOEKEN VOOR 

UIT, PAARD! NIET ZO LANG 

ZAAMI JE KUNT FOCH WEL 

HARDER LOPEN! 


MET PAARD, OAT ALTIJD VOOR OE PLOEG LIEP WAS HET 
DRAVEN NIET GEWEND HET DEED Z'N UITERSTE GEST 
MAAR MAX JOEG HET STEEDS MEER OP TOT HOGERE 
SNELHEID 


OP HET LAATST GING HET ECHTER TE HARD. BIJ DE HOEK VAN DE STRAAT, WAAR DE WEG STEL 
NAAR BENEDEN LIEP NAAR DE MARKT, KREGEN HET PAARD EN DE ZWAAR BELADEN WAGEN 
HET BEIDE TE KWAAD. DE WAGEN BEGON GEVAARLIJK TE SLINGEREN 


PONNE Be 


TUIMELDE ERUIT EN KWAM MIDDEN IN DE ZAKKEN 


EN HET KOREN TERECHT MET LAWaai was 
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HEVIG, OAT BIJNA IEDER 


WAT ’N PECH HEB IK VANDAAG! 

IK HEB HET ALLEMAAL ZO GOED BEDOELD, EN 
ALES LOOPT ONGELUKKIG Af IK DENK, DAT 
IEDEREEN BUS ZAL ZIJN, ALS IK MAAR ZO GAUW 

MOGELIJK VERDWIJN NAAR PARIJS 


EEN IN HET OORP HET 
GEHOORD HAD OVER 
Al VANDAAN SNELDEN 
DE BEWONERS NAAR DE 
MARKT OM TE ZIEN, 


WAT ER GEBEURD was 
OOK DE OUDERS VAN 
MAX, ZIN BROERS EN 
ZUSTERS EN ANDERE 
FAMILIELEDEN KWAMEN 
TOEGELOPEN. NAAR DE 
PLEK VAN HET ONGE 
WK, WAAR MAX BOVEN 
OP DE ZAKKEN TROON 
DE EN IN DE DEUR VAN 
DE HERBERG VERSCHEEN 

ROE FIGUUR VAN EEN 


OPICIES 


VERBAASD KWAM DE KOLONEL NADER OM HET RAADSEL TE ONDER 
BOEKEN, HIJ KON NATUURLIJK NIET WETEN, DAT ER ALLEMAAL FAMILIE 
LEDEN VAN MAX VERZAMELD WAREN DIE ANTWOORD GAVEN. TOEN 
HUN NAAM WERD GEROEPEN 


HUZAAR BRAVO, WAT MOET DAT “IK GELOOF DAT U ZICH VERGIST 
BETEKENEN? IK HEB JE VERLOF | KOLONEL MAX WILDE ALLEEN ZIJN 
GEGEVEN OM NAAR JE FAMILIE | OOM MET HET WERK HELPEN, OMDA! 
TE GAAN, MAAR JE SCHIJNT UIT DIE BEN ONGELUKJE MÉT ZIJN VOET HAD 
RIJDEN TE ZIJN GEWEEST VAN A GEKREGEN EN HIJ DACHT, DAT U MIS 
WIE 5 Dit WAGEN? SCHIEN HET KOREN WILDE KOPEN 


DE MOEDER VAN MAX HAD DIT VLUG ALLEMAAL BEDACHT 
OM EEN VERKLARING TE GEVEN VAN DE RARE SITUATIE. 


en 
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ONGEVEER IEDEREEN OP DE MAAKT SCHEEN ANTWOORD TE GEVEN 


AAN DE KOLONEL, DIE ER NUJ NIETS MEER VAN BEGREEP 


EN ZIJ BEREIKTE HAAR DOEL, WANT NADAT OOK MAX ZELF HAD VERTELD, WAT ER 
GEBEURD WAS, VIEL DE KOLONEL HEM NIET MET VERDERE VRAGEN LASTIG. HIJ 
RAAPTE EEN PAAR KORRELS OP VAN HET KOREN DAT OP STRAAT GEVALLEN WAS. 


DAT KAN IK WELIN ORDE MAKEN, 
KOLONEL MIJN OOM HEEFT NOG EEN 
SCHUUR VOL MET TARWE, DIE HIJ WEIJ 

AL WILLEN VERKOPEN 


IK GELOOF, DAT HET TARWE VAN 

UITSTEKENDE KWAUTEN 15, ME. 

VROUW BRAVO MAAR HET IS VEEL 

TE WEINIG, Wij HEBBEN VOOR HEL 
WEGER VEEL MEER 


PIERRE, EN DAAR KOCHT HIJ ALLE TARWE, DIE ER VOORRADIG WAS HET WAS 
GOEDE TARWE, DE KOLONEL BETAALDE ER ZOVEEL VOOR, DAT OOM PIERRE ALLE 
SCHADE AAN ZIJN SCHUUR EN ZIJN WAGEN KON BETALEN. DE KOLONE, KREEG 
OP DIE MANIER ALLE TARWE, DIE HIJ NODIG HAD, EN KON NAAR PARIJS TERUG: 
KEREN EN OMDAT ALLES ZO VOORSPOEDIG GELOPEN WAS, KREEG MAX ENKELE 
DAGEN VERLOF, DIE HIJ BĲ ZIJN FAMILE KON DOORBRENGEN. 


D: kleurige karavaan woonwagens 
en vrachtauto’s van het gewel- 
dige circus van Carl Müller was in 
de hoofdstad op zijn plaats van be- 
stemming aangekomen. Meer dan 
veertig mannen waren bezig met het 
opbouwen van de enorme driemast- 
tent, die plaats kon bieden aan meer 
dan duizend toeschouwers. Het was 
een opgewonden bedrijvigheid van 
sjouwende lieden, die in verschillende 
talen door elkaar praatten. Maar er 
was één kleine jongen onder de 
circusmensen, een donker knaapje 
van cen jaar of veertien, die met zijn 
hoge, zangerige stem cen andere 
afkomst verraadde. Het was Alberto 
Rossi, een kleine Italiaan. 

Alberto's vader werkte al jarenlang 
in het circus als leeuwentemmer, een 
van de hoofdnummers in elk pro- 
gramma. Zijn moeder was enige jaren 
tevoren door een noodlottig ongeval 
om het leven gekomen en daarom 
zorgde Alberto zo'n beetje voor het 
huishoudentje in de woonwagen. En 
bovendien had hij bij het circus een. 
baantje gekregen als „duvelstoejager”, 
hij mocht meehelpen de tent opzetten 
en afbreken, moest als zaalknecht 
tijdens het programma de boel voor 
het volgende nummer klaarmaken 
en het zand en zaagsel in de piste 
aanharken. 

Alberto vond dat wel leuk werk, 
maar liever dan dat wilde hij zich toch 
ook weleens bekwamen in een speciaal 
nummer, in acrobatiek. Dikwijls stond 
hij bij de repetities van de artisten, 
die overdag in de gesloten tent werden 
gehouden, achter het tentzeil door een 
spleet te gluren en dan keek hij de 
kunst af, En elke avond weeraan zette 
hij ogen en oren wijd open om te zien 
hoe de acrobaten hun handstanden en 
salto's uitvoerden, hoe de trapeze- 
werkers in het nokje van het circus 
hun adembenemende toeren uithaalden 
en hoe de tramplin-springers met 
sierlijke bogen door,de lucht zweefden. 

Sinds enige tijd wist Alberto 
pertinent wat hij worden wilde. En als 
zijn vader bij de leeuwen bezig was en 
hij helemaal alleen in hun woonwagen 


achterbleef, sloot hij zorgvuldig de 
deur en de raamluiken, haalde een 
trapeze voor de dag en nog enkele 
andere attributen, die hij van andere 
acrobaten tweedehands voor een. spot- 
prijsje had kunnen kopen, en begon 
ijverig te oefenen. Eerst allerlei 
zwaaien, dan het zwaantje, de been- 
hang, de kniedraai en de dwarszit; 
en als er dan nog tijd over was 
probeerde hij, hoe lang hij het vol kon 
houden om met zijn mond aan de 
trapeze te hangen en snel in het rond 
te draaien, Want dat was een kunst- 
stuk, dat iedereen minstens moest 
kennen. 

Nog nooit had iemand iets van de 
geheime training van Alberto bemerkt. 
Wel had de directeur Carl Müller eens 
persoonlijk tegen hem gezegd: 
„Alberto, jij bent een lenig ventje. 
Jij zal later vast een goed acrobaat 
worden. Maar daarvoor moet je wat 
ouder zijn.” 

Alberto had geglimlacht, maar niets 
gezegd. Ook niet tegen zijn vader. 


Al het personeel van circus Carl 
Müller was druk in de weer om de 
voorbereidingen te treffen voor de 
première van een gloednieuw pro- 
gramma in de hoofdstad. De karavaan 
was tegen de middag op het grote 
zandterrein aangekomenen ’s avonds 
om acht uur stond de driemasttent 
reeds overeind. 's Nachts werden de 
tribunes geplaatst, de piste gebouwd 
en de kleurig versierde voorgevel 
opgericht. En al die tijd werkte Alberto 
ijverig mee. 

Om één uur was hij doodmoe. Zijn 
vader was nog bij de leeuwen, maar 
een verre neef van hem, die als clown 
optrad, kwam naar de jongen toe en 
zei: „Zou jij je bed niet eens opzoeken, 
Alberto? Morgen is het weer vroeg dag 
en je weet, voor de première is er heus 
nog wel het een en ander te doen. 
Ga maar lekker slapen.” 

Alberto lachte en slen: door de 
dónkere naclit weg úr de richtìng van 
de woonwagen. Spoedig lag hij op één 
oor en droomde van zijn grootse 
successen als acrobaat, als wereld- 
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beroemde trapezewerker, die de 
stoutste staaltjes in het nokje van het 
circus durfde uithalen. Maar toen hij 
de volgende morgen wakker werd, 
wist hij dat de werkelijkheid anders 
was, dat hij weer moest sjouwen èn 
helpen en dat hij — als hij kans zag — 
stiekem moest oefenen en trainen en 
hard werken om nog maar een schijntje 
te kunnen presteren van wat de 
beroemdste acrobaten ín het circus 
konden verrichten. 

Hij was juist bezig met het aan kant 
brengen van de woonwagen, toen 
plotseling zijn neef, de clown, opge- 
wonden kwam binnenstormen en ver- 
telde: „Alberto, er is iets vreselijks 
gebeurd. Iets verschrikkelijks. En dat 
precies voor de première, Mijn. beste 
vriend, o, wat ergl”” 

Alberto stond bleek te luisteren. 
„Wat is er dan?” stamelde hij. 

„Willy Heinzmann, mijn beste 
vriend is vanmorgen...” 

„Is er cen ongeluk gebeurd?” 
schrok Alberto. 

„Ja, hij is bij een laatste oefening 
voor de première omlaaggevallen, 
Vijftien meter hoog was hij bezig aan 
de trapeze. Nu kan hij niet meer 
optreden.” 

„Wat vreselijk. Wat moeten we nu 
beginnen ? Een van de beste nummers 
uithet programma,” stamelde Alberto. 
„Zal hij er weer bovenop komen?” 

„De dokter is er bij geweest, 
Misschien. Maar dan zal het een hele 
poos duren,” was het ernstige 
antwoord van de clown. 

„En wat doet mijnheer Müller nu 
met het nummer ?” vroeg Alberto. 

De clown haalde zijn schouders op. 
„Ik zal eens naar hem toe gaan. 
We moeten. voor vanavond een 
trapezé-nummer hebben.” 

„Ja, werkelijk?” vroeg Alberto 
opgewonden. „Ik ga met je mee naar 
de baas, Ik zal hem een voorstel 
doen.” 

„Wat, jij?” schimpte de clown, 
„Een broekie van veertien. Schiet op, 
hij luistert niet eens 
naar watje zegt.” 

Tien minuten later 
zaten Carl Müller, de 
clown en Alberto te 
praten in de woon- 
wagen van de direc- 
teur, Allen hadden 
diep medelijden met de 
trapeze-werker, maar 
niettemin moest er een 
oplossing 
worden. 

„Mijnheer Müller,’ 
begon Alberto aarze- 
lend. 

De directeur keek 
de jongen doordrin- 
gend aan, „Wat is er, 
Alberto ?”” 

„Ik moet u iets zeg- 
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gevonden 


gen. Al bijna een jaar ben ik in het 
geheim aan het oefenen in de woon- 
wagen van vader. Ik voel me vol 
komen veilig aan de trapeze en ik 
heb geen enkele last van hoogtevrees. 
Alleen kan ík nog niet alle kunst- 
stukken, die onze eigen trapeze- 
werker uithaalde. Maar het meeste. 

„Wat zeg je nou ?°’ viel de directeur. 
hem in de rede, En ook Alberto's neef, 


de clown, zat met verbazing. te 
luisteren. 
„Je wilde toch niet beweren dat. … . 


Zou je denken, dat jij vanavond in het 
nokje van de circustent, ‚,. 2” 

Alberto knikte zwijgend. „Ja, 
mijnheer Müller,’ zei hij toen ernstig. 
„Als vader het goedvindt, wil ik 
vanmiddag één keer oefenen en dan 
zal ik vanavond optreden,” 

Enkele ogenblikken later zat ook 
de leeuwentemmer in de woonwagen 
van de directeur. Hij keek Alberto 
aan én zei: „Maar, jongen, wat haal 
je je in je hoofd? Hoe wil jij nu als 
trapeze-werker optreden? Daar moet 
je maandenlang voor oefenen.” 

‚Maar dat heb ik ook gedaan, vader. 
In de woonwagen, als u er niet was. 
Komt u maar mee, dan zal ik mij 
attributen van onder mijn bed te voor- 
schijn halen. 

„Oké, ik geloof je," was het korte 
antwoord van de leeuwentemmer. 
„Mijnheer Müller, ik heb geen bezwaar. 
Ik heb vertrouwen in mijn jongen. 
Als u het ook wilt. 


Die avond was de circustent tot de 
laatste plaats toe bezet. Het program- 
mâ was schitterend en kleurig en het 
publiek applaudisseerde enthousiast. 
Toen verscheen de spreekstalmeester 
om een gloednieuw nummer aan te 
kondigen. „Dames en heren. Thans 
zult u het optreden Kunnen aan- 
schouwen van onze jongste circusartist 
Alberto Rossi, die enkele verbluffende 
staaltjes aan”de trapeze zal verrichten. 
Ik vraag een applaus voor deze 
moedige knaap van veertien jaar!’ 


En toen hij bi 
de directeur werd 


Een luid handgeklap weerklonk 
door de enorme tent. Achter het 
gordijn stond Alberto met een 
kloppend hart te wachten, Naast hem 
stond zijn vader en aan de andere 
kant Carl Müller, de directeur. „Doe 
precies zoals je vanmiddag tijdens de 
repetitie deed,” fluisterde de directeur 
hem toe, terwijl hij vaderlijk zijn hand 
op de schouder van het knaapje legde. 
„Let niet op het geroep of handgeklap 


van het publiek en weet, dat je niet 
kunt vallen. on onder je hangt het 
vangnet. Oké 


Alberto CAN zwijgend en toen 
ging het gordijn open en stapte hij tn 
het felle schijnwerperlicht de on- 
wezenlijke sfeer van de circuspiste 
binnen. Een zaalknecht reikte hem 
het touw aan. Alberto keek eens naar 
boven, rükte aan het touw, glimlachte 
even tegen het publiek en begon toen 
snel omhoog te klimmen, 

Achter het gordijn stonden Alberto’s 
vader en de directeur met ingehouden 
adem toe te kijken. Ze wisten dat met 
dit nummer het hele programma zou 
slagen óf mislukken. Maar ze hadden 
vertrouwen in de jongen en, vooral 
toen ze zagen, hoe hij daar boven in 
het nokje, als een klein figuurtje 
zwevend in een enorme ruimte, zijn 
wonderlijke toeren en kunststukjes 
verrichtte. Het applaus van het 
publiek weerklonk herhaaldelijk door 
de tent en Alberto scheen volkomen 
zeker van zichzelf, 

Eindelijk, na tien minuten op een 
hoogte van meer dan vijftien meter 
zijn adembenemende toeren te hebben 
uitgevoerd en een laatste salto to 
hebben gemaakt aan de zwevende 
draad onder het angstige geroffel van 
de trommels van het orkestje, daalde 
Alberto onder het opgewonden hand- 
geklap van het publiek en het enthou- 
siaste getrappel op de houten plankiers 
weer langs het touw omlaag. 

Carl Müller liep in hoogsteigen 
persoon de piste binnen om Alberto 
af te halen. Trillend van spanning 
stapte het knaapje naast hem voort, 
totdat het gordijn zich sloot en het 
handgeklap verstierf. Toen viel Al- 
berto in de armen van zijn vader, A 
en overweldigd door emotie. 
volgende dag had hij bij het opst uid 
een heerlijk gelukkig gevoel en toen 
hij bij de directeur werd geroepen 
kreeg hij te horen dat hij vast was 
aangesteld als trapeze=werker. 

„Kijk, hier heb je de ochtend 
kranten,” lachte de directeur. „Dan 
kun je zelf lezet hoe de mensen jouw 
nummer hebben gevonden. „Sensatie 
in Crreus Carl Müller!”' stond er boven, 
„Hoogtepunt van het progrâmma, 
optreden van veertienjarige trapeze- 
werker Alberto. Rossi met enkele 
fantastische staaltjes van durf en 
lenigheid, 

Alberto glunderde, toen hij dat las. 
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Een beroemde OE 


„Diogenes, de wijze, 

Die woonde in een vat; 
Daaruit kan men bewijzen, 
Dat wijsheid hoort bij 't nat” 


o luidt een oud liedje, Als men nu 

zou menen, dat Diogenes een 
drinkebroer was, dan is men er glad 
naast, Want deze Diogenes, een be- 
roemd Grieks wijsgeer, die omstreeks 
vier eeuwen v‚ Chr, leefde, was in alle 
opzichten een voorbeeld van matig- 
heid. Hij leerde namelijk, dat de 
gelukkigste mens degene is, die de 
minste behoeften heeft, Een mooi huis 
met dure meubelen; fraaie kleren en 
lekker eten en drinken waren helemaal 
niet nodig, vond hij. Daarom vestigde 
lij zich in een groot wijnvat, dat op 
de markt van Corinthe stond en dat 
geen ander meubel bevatte dan een 
bak om water te halen. Hij kleedde 
zich in een oude, gelapte mantel en 
gebruikte niets anders dan een stuk 
brood en een beker water, 

„Een vreemd heerschap?” Zeker; 
maar dat belette niet, dat Diogenes 
om zijn wijsheid zó beroemd was, dat 
van alle kanten, niet alleen uit heel 
Griekenland, maar ook van ver daar 
buiten de mensen kwamen om naar 
hem te luisteren. Zo kreeg hij cens 
bezoek van Alexander de Grote, de 
machtigste vorst van zijn tijd, Toen 
Alexander met een schitterend gevolg 
bij Diogenes kwam, lag deze zich voor 
zijn vat in de zon te koesteren en nam 
niet eens de moeite voor zijn hoge 
bezoeker op te staan, De koning had 
nu een lang gesprek met hem en was 
zó verrukt over de wijsheid, die hij 
hoorde, dat hij zei: „Diogenes, zeg me, 
wat ik voor u doen kan!" Waarop deze 
antwoordde: „Ga dan een beetje 
opzij, want ge staat me lelijk in de 
zon!“ De hovelingen waren even 
verschrikt als kwaad over zo'n ant- 
woord aan hun vorst, voor wie ieder 
beefde. Maar de koning vond het zó 
mooi, dat hij uitriep: „Als ik niet 
Alexander was, zou ilk wensen 
Diogenes te zijn!" 

Met de Corinthiërs had Diogenes 
niet veel op. Ze waren hem (evenals 
trouwens de meeste Grieken van die 
tijd) te weelderig en hielden te veel 


VIS ZONDER WATER 


DOOR 
_J TOEBOSCH 


van opschik en praal, En 
hij liet dat merken ook. 
Zo liep hij eens midden 
op de dag meteen bran- 
dende lantaren in de hand 
op de markt rond en hield 
zich daarbij, of hij iets 
zocht. „Maar, Diogenes, 
wat zoek je toch ?” vroeg 
een verwaand heerschap. 
„Ikk zoek een mens,” ant- 
woordde Diogenes, daar- 
mee te kennen willende 
geven, dat iemand, die 
die naam werkelijk vere 
diende, moeilijk te vinden 
was, 


Als een herinnering aan 
dit oude verhaal bestaat 
nog altijd de uitdrukking: 
„Je moet er met een 
lantarentje naar zoeken.” 

Op zekere dag was Dio- 
genes tegenwoordig bij de 
nationale spelen, die om 
de vier jaar te Olympia 
plaats hadden. Er wer- 
den dan wedstrijden 
gehouden in allerlei 
lichaamsoefeningen, in 
dichtkunst, muziek en zang. Duizen- 
den Grieken van alle staten en stam- 
men kwamen dan te Olympia bij- 
een en er bestond geen groter eer 
dan daar een prijs te winnen. Diogenes 
zag de verschillende afdelingen op- 
trekken. Daar kwam er een van het 
door zijn rijkdom beroemde eiland 
Rhodos. In prachtige, van goud en 
edelgesteenten Jed. 


spottend, Onmiddellijk op de Rhodiërs 
volgde een afdeling Spartanen, een 
volk, dat om zijn eenvoudige, strenge 
levenswijze bekend was en met min- 


Een vis op 'tdroge gaat dood. Maar niet door gebreh aan water, zoals 
velen denken, Die vis gaat dood omdat z’n kieuwen dichttrekken en aldus 
de zuurstof van de lucht belelten door te dringen tot de inwendige organen en 
vandaar in de bloedstroom van de vis, Als de kieuwen open worden ge- 
houden en vochtig, dan han een vis geruime tijd ooh buiten het water leven. 


achting op de verwijfde Grieken 
neerzag. „En wat zeg je daar nu van ?”* 
vroeg iemand, die zijn opmerking 
gehoord had, toen de Spartanen in 
hun kleding, die heel sterk bij die van 
de andere groepen afstak, voorbij- 
marcheerden, „Ook niets dan trots," 
antwoordde Diogenes lachend, „alleen 
van een andere soort,” Toen hij weer 
in Corinthe was, vroeg hem iemand: 
„Waren er veel mensen bij de sp&len ?'' 
„Toeschouwers genoeg,” was het ant- 
woord, „maar mensen heel weinig,” 

Het was dus wel een opmerkelijke 
sinjeur, die Diogenes, al zal wel niet 
alles, wat van hem verteld wordt, 
waar zijn, Maar hoe het ook zij, dat 
hij bij de Grieken hoog aangeschreven 
tond, blijkt wel hieruit, dat ze na 
zijn dood een standbeeld voor hem 
oprichtten en nog eeuwen lang zijn 
naam in hoge eer hielden, En zijn 
gezondheid schijnt ook niet door zijn 
levenswijze gêledon te hebben, want, 
naar men vertelt, bereikte hij de ou 
juist niet zo heel lage ouderdom van 


negentig jaar. 


23 


3. Zij gaan naar buiten. Toek neemt 
een van zijn laarzen en gaat er op 
kauwen. „Hè, wat doe je daar?” vraagt 
Tommie verbaasd. „Dat doen wij altijd 
in het hoge Noorden. De laarzen zijn 
bard bevroren en nu worden zij weer 
zacht,” zegt Toek. 


zijn heel verbaasd als zij op een goede 
dag in de stal van Batty komen. Er 
ligt een vreemde jongen te slapen, die 
twee honden bij zich heeft. „Wie kan 
dat zijn?” vraagt Dollie verwonderd. 


JK 
4. Dollie is inmiddels hard naar huis 
gehold, want zij wil een grote taart 
bakken als verrassing. Toek spant zijn 
honden voor de grote slee, Tommie 
stijgt te paard en tót grote verbazing 
van de voorbijgangers gaan zij naar 
Dollie's huis. 


Diese 


6. Toek neemt een kaars uit de taart 

en begint er van te eten. „Wat doe je 

nou?” roept Tommie uit. „Die kaarsen 

zijn niet om op te eten, maar om de 

taart te versieren.” Maar Toek zegt 

niets en eet rustig alle kaarsen van 
de taart op. 


24 


7. Als ze allemaal op zijn, zegt Toek: 
„Wat is dat lekker geweest! Nog nooit 
heb ik zo'n heerlijke verjaardag gehad.” 
Tommie en Dollie lachen hartelijk, 
maar Toek zegt dat Eskimo's vaak 
kaarsen eten omlekkerwarmte worden. 


Z. De vreemde jongen wordt wakker. 

„Ik ben Toek, de Eskimojongen,” zegt 

hij. „Het is vandaag mijn tiende vere 

jaardag en nu ben ik helemaal uit het 

koude, hoge Noorden naar Speelgoedr 

land gekomen.” „O, ga met ons meel” 
zegt Dollie. 


5, O, wat kijkt Toek verwonderd als 
hij binnenkpmt. Dollie heeft een taart 
gebakken, mef tien kaarsen er op, omdat 
Toek tien jaar is geworden. „O, wat 
leuk!” roept Toek uit. „En ik houd zo 
heel erg veel van die lekkere kaarsen!” 


8. Dan snijdt Dollie de taart aan. 

Tommie geeft ook een stuk aan Toek, 

maar de Eskimo schudt lachend met 

zijn hoofd. „Dank je wel, ik blief zelfs 

geen kaars meer,” zegt hij. „Dan eten 

wij de taart wel alleen op!” roept Dollie 
uit. En dat doen ze. 
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KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
die zich Jan Breydel noemt, Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de oude graaf en diens 
zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
kouden. Charles de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne, nadat De Valois 
eerst zeer prijzend over Guido's kleindochter Machteld gesproken heeft. Diederik de 
Vos, een vurige Vlaming, vertrouwt De Valois niet, doch gaat desondanks mee, evenaìs 
‘Robrecht. Doch voor het vertrek is Adolf van Nieuwland bij een schermutseling zwaar 
gewond, en Robrecht geeft zijn dochter Machteld opdracht hem tijdens zijn afwezig- 
heid goed te verzorgen. In Compiègne is de ontvangst van graaf Guido en zijn gevolg 
door de Franse koning vrij plechtig, totdat onverwacht de boosaardige koningin van 
Navarra ten tonele verschijnt, die andere plannen heeft dan de koning. Bij de konink- 
lijke receptie mengt zich ook een haveloze pelgrim onder het gezelschap. 
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D: pelgrim gaf op alle vragen 
antwoord en deed daarbij uit- 
voerige verhalen gelijk iemand, die 
werkelijk de reis had volbracht. Het 
duurde niet lang of de grauwe man 
was door een schare nieuwsgierigen 
omringd, want hij had’ een prettige 
manier van vertellen en gooide er zo 
nu en dan een grap doorheen, waar 
allen om lachten. Waarlijk, deze pel- 
grim was een vrolijke kwant, een 
grappenmaker, het deed deugd naar 
hem te luisteren, 

De Vlamingen in hun hoekje echter 
zetten grote ogen op... en sommigen. 
hadden zelfs moeite hun lachen te 
houden. Zij wisten maar al te goed, 
hoe die pelgrim stond te liegen, want 
Diederik de Vos was jaren 
geleden, in zijn: jongelingstijd, in het 


heilige land geweest. Daarom kon hij 
er wel het een en ander over vertellen. 
Dock het meeste zoog hij uit zijn 
duim. 

Nu herinnerden zij zich hoe goed 
Diederik de de kunst verstond 
zich te vermommen. Vroeger al, in de 
gezellige tijd, toen het Vlaamse hof 
nog glorieerde, droeg hij in tegen- 
woordigheid van de dames en heren 
dikwijls in vermomming allerlei balla- 
den voor. Zij hadden hem eens gezien, 
toen hij een stokoud moedertje uit 
beeldde. Zelfs zijn stem kon hij 
veranderen. Alleen zijn grappen bleven 
hetzelfde en daaraan herkenden zij 
hem. 

Zij begrepen zijn bedoeling. 

Hij vertrouwde koning Philippe 
niet. Daarom had hij-zich op deze wijze 
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vermomd. Hem, de Vos, zouden zij 
niet vangen! 

Hoor: daar klonken twee bazuin- 
stoten. De major-domus gaf met zijn 
staf drie tikken op de grond en rier 
met luide stem: 

„Zijne Majesteit, de Ke El Hare 
Majesteit, de koningin, 

Het werd een ogen! ä doodstil 
en in die stilte schreed het tweetal 
binnen, links en rechts liefelijk buigend 
naar de dames en heren, Overal waar 
de koning en de koningin langs gingen, 
bogen de edelen diep hun knieën, 
Dan bestegen de vorsten de troon. 
Pages en edellieden omringden hen 
om mantels en kleren in de juiste plooi 
te leggen en. droegen hiermee veel bij 
tot de statigheid van het tafereel, 
evenals de hoogwaardigheidsbekleders 
in het rood en goudlaken, die zich links 
en rechts schaarden. Twee herauten, 
gekleed in de kleuren van Frankrijk en 
Navarra, kwamen aan weerszijden 
staan. 

Minzaam gaf koning Philippe een 
teken. Hierop kwam Charles van 
Valois naderbij, vergezeld van de 
Vlaamse edellieden. Bij de troon 
gekomen knielden de Vlamingen neer 
op de fluwelen kussens, welke daar 
speciaal tot dat doel waren neerge- 
legd. Graaf Guido bevond zich recht 
voor de koning. Heer Robrecht had 
geweigerd te knielen. Hij was niet 
tussen de groep edelen blijven staan 
in de hoop niet door de koning opge- 
merkt te worden. 

Mèt verbeten woede staarde hij naar 
de schitterende kleding van koningin 
Johanna: wit satijn, van boven tot 
onder bestikt met paarlen en 


diamanten, en een mantel daar over- 
heen van brocaat, zo zwaar met echt 
goud doorweven, dat het kledingstuk 
stijf stond. Haar kroon was bezet met 
saffieren en diamanten van buiten- 
gewone pracht En in stilte dacht 
Robrecht: Je kunt wel zien waar het 
geld uit de schatkist van Frankrijk 
is gebleven. Om deze pracht te kunnen 
betalen waren de goederen van 
duizenden onschuldigen verbeurd ver- 
klaard, waren simpele handelaars uit 
het land verdreven, opdat de koning 
en de koningin zich meester konden 
maken van de schatten; die zij bijeen. 
hadden gegaard. 

Bovendien prikkelde zij de Vla- 
mingen door de wijze waarop zij op hen 
neerkeek: het hoofd trots opgeheven 
bekeek zij hen met half geloken ogen, 
Zij liet duidelijk merken dat zij voor 
de overwonnenen haar neus ophaalde. 

Het bleef lange tijd stil. Met opzet 
liet zij de oude graaf wachten. Dan 
pas fluisterde zij haar man Philippe 
enkele woorden in het oor en vertrok 
haar gelaat tot een hatelijke grijns. 

Nu richtte de koning het woord tot 
Guido. 

„Ontrouwe vazal,” sprak hij, „in 
onze koninklijke genade hebben wij 
het rechtvaardig geacht uw misdaad 
aan een diepgaand onderzoek te 
onderwerpen. Wij hebben ons afge- 
vraagd of het billijk was u vergiffenis 
te schenken. Ge beroept u thans op 
uw vaderliefde, doch het is ons 
duidelijk geworden, dat deze slechts 
als dekmantel dient, waarachter uw 
opstandigheid en wraaklust schuil 
gaan. Het was misdadige hoogmoed, 
die u zover heeft gedreven om mij 
hier op te zoeken in mijn paleis. Dit 
op zichzelf reeds kan ik als een onge- 
hoorde. brutaliteit beschouwen...” 

Naarmate de koning verder sprak 
maakten schrik en ontsteltenis zich 
meester van de ridders, Nu zagen ook 
zij in; niet voor niets had Diederik de 
Vos de belofte van de koning ge- 
wantrouwd. De koning had een strop 
gereed en zij waren gekomen om er 
vrijwillig hun hoofd in te steken! 

Wat moesten zij doen ? 

Opstaan ? Zich verdedigen? Trach- 
ten te vluchten ? 

Niet mogelijk. 

Daar Guido niet bewoog, bleven ook 
de anderen op de knieën liggen. 

De koning hernam: 

„Een vazal, die tegen zijn heer op- 
staat, verbeurt zijn leengoed en hij, die 
met de vijanden van Frankrijk samen- 
spant, verbeurt zijn leven. Gij hebt 
tezamen met Eduard van Engeland 
de wapenen tegen ons opgenomen en 
oorlog met ons gevoerd, Daarom hebt 
gij ook het leven verbeurd. Echter, wij 
willen dit vonnis niet overhaast ten 
uitvoer leggen en zullen de zaak nog 
rijpelijk onderzoeken. Derhalve laat ik 
uen uw mannen, die uw medeplichti- 
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gen waren, in hechtenis nemen, Ge zijt 
allen onze , totdat het ons 
behaagt een nader besluit te nemen.” 

Charles van Valois was even zeer 


„Mijn heer en koning, uw woorden 


hebben mij diep getroffen. Ik ben ont- 
steld, Het is u ongetwijfeld bekend hoe 
ik Uwe Majesteit altijd trouw gediend 
heb. Niemand zal ooit kunnen be- 
weren, dat ik mijn wapenen door laf- 
heid of valsheid heb besmet. Mijnseer 


gaat mij boven alles. Maar wat doet gij 


nu? Gij zoudt het zelf zijn, die-mij 
dwingt zijn eed em mijn belofte’ te 
breken? Wilt ge, dat ik 

word? Zal men ) 
moeten beschuldigen, dat ik laf ben en 
bedrieglijk ? Want dat zal ongetwijfeld 
gebeuren. Ik was het immers die graaf 
Guido van Vlaanderen overhaalde u 
hier te Compiègne te bezoeken? Ik 
heb hem een vrijgeleide gegeven en 
mijn erewoord, dat ik hem ongedeerd 
tot Rupelmonde terug zou brengen.” 

Terwijl Charles van Valois sprak, 
verloor hij alle zelfbeheersing. Hij 
ontstak in woede en sprak met zoveel 
overtuiging, dat Philippe reeds op het 
punt stond zijn vonnis te herroepen, 
Hij was het in zijn hart eens met zijn 
broer. Ook Aij beschouwde de eer als 
het hoogste goed van een ridder. 

Verscheidene Vlaamse ridders waren 
opgestaan en luisterden in ademloze 
spanning naar de woedeuitbarsting 
van de heer van Valois. Zij zagen hoe 
de koning verbleekte en weifelde. :.. 
Wat zou hij antwoorden ? 

De koningin echter liet haar gemaal 
geen tijd om antwoord te geven. Haar 
prooi stond op het punt te ontsnappen. 
Dat nooit! 

Driftig riep zij uit: 

„Mijnheer van Valois, ge bemoeit u 
met zaken, die u niet aangaan. U hebt 
geen recht vijanden van Frankrijk 
onder uw bescherming te nemen.” Zij 
lachte schamper: „Maar ik begrijp uw 
bedoelingen wel. Het is niet de eerste 
maal, dat ge u verzet tegen de koning 
van Frankrijk. 1” 

Charles van Valois balde de vuisten, 
terwijl hij de koningin van antwoord 
diende. 

„Mevrouw, vergeet als het u belieft 
niet, dat ik de broer ben van de koning. 
U beschuldigt de broer van de koning 
van ontrouw! Ik wens straks niet 
beticht te worden van onrechtvaardig. 
heid en verraad: Ik heb mij tot de 
koning gericht en niet tot u. Wilt u dit 
vooral bedenken.” 

Er volgden zeer spannende ogen- 
blikken, Het leek er zelfs even op of 
de koningin op zou springen om haar 
zwager met haar waaier een slag in het 
gelaat te geven. Koning Philippe echter 


hield haar bij de arm vasten smeekte _ 
haar zich te beheersen. Fluisterend’ 
werd de twist tussen hen beiden verder 
gevoerd. Uit alles bleek, dat de koning 
er bij Johanna op aandrong het vonnis 
te verzachten, 5 

De vrouw echter wees iedere ver- 
zoening met een hatelijke grijnslach af, 
Haar leven lang had zij de Vlamingen 
gehaat. En nu, nu zij hen in haar 
macht had, zou zij hen de vrijheid 
schenken ? Geen kwestie van, 

Paars van kwaadheid richtte zij zich 
tot de hellebaardiers. 

„Mannen, neemt deze öntrouwe 
vazallen gevangen.” 

Nauwelijks had de koningin dit bevel 
uitgesproken of de Vlaamse ridders 
zagen zich door cen dichte haag sol- 
daten omgeven. Zij lieten zich ge- 
vangen nemen zonder verweer; tegen- 
stand bieden zou immers toch niet 


‘baten. … 5 


Een der lijfknechten echter legde de 
hand ruw op de schouder van graaf 
Guido, trok hem mee en grinnikte: 
„Kom maar mee, oude,” 

Dit was meer dan heer Robrecht 
kon verdragen, Ziende hoe zijn vader 
behandeld werd, ging er een siddering 
door zijn gehele lichaam. Dat ging te 
verl Dit kon hij onmogelijk laten 
passeren. Al zijn spieren spanden zich 
tegelijk en hij spróng toe, als de 
bliksem. Zijn stem galmde door de 
gehele zaal en werd weerkaatst door 
de gewelven. 

„Ellendeling..……! Wie 1s die kerel 
daar, de schurk, die mijn vader bij de 
arm durft grijpen 21” 

Onder het slaken van deze uitroep 
rukte hij een der lijfknechten het 
zwaard uit de hand, De Franse ridders 
weken ontsteld achteruit en trokken 
reeds hun degens om zich te ver- 
dedigen. … 

Overbodige vrees. 

Nu snelden de andere soldaten 
naderbij, maar Robrecht zwaaide het 
zwaard zo snel rond, dat niemand hem 
durfde genaken..… 

„Robrecht, wees verstandig, beheers 


et was de oude Guido, die zijn 
zoon bezwoer de strijd te staken, 

Toen wierp Robrecht het zwaard 
over de hoofden van de menigte tegen 
de wand, zodat het trillend in de muur 
bleef steken, Dan riep hij uit: 
maar op, vervloekte huurlingen! Neem 
de Leeuw van Vlaanderen gevangen! 
Vreest niet, hij geeft zich vrijwillig aan 
u over!” 


X 


De Leeuw van Vlaanderen leverde 
zich vrijwillig over. 

Merkwaardig, hoe groot de indruk 
was, welke Robrecht maakte, toen hij 
op de lijfknechten toestapte, de handen 
uitgestrekt, als nodigde hij de mannen 
uit hem te boeien, 


Gedurende enige ogenblikken ston- 
den zij beduusd. 

Dikwijls reeds hadden zij over de 
Leeuw van Vlaanderen horen spreken 
en zij hadden zich een voorstelling van 
hem gevormd, als was hij een reus, een 
welhaast bovenmenselijk wezen. 

En nu stond hij voor hen, machte- 
loos, bereid zich aan hen over te 
geven! 

De schaterlach van koningin Jo- 
hanna van Navarra schalde door de 
zaal. 

„Mannen!” 
ge daar als versuft te 
lijfwacht van de koning bang ?” 

Deze woorden waren voldoende om 
de soldaten uit hun verstarring te doen 
ontwaken. Bang ? Neen, dat waren zij 
niet! Ze zouden hun dapperheid be- 
wijzen en met tien, twaalf man tegelijk 
stormden zij op de weerloze ridder af, 
grepen hem beet en trokken hem de 
handen op de rug, zodat hij zich nau- 
welijks kon bewegen. Vervolgens 
duwden zij hem met man en macht de 
zaal uit, zodat Robrecht herhaaldelijk 
struikelde! 

De heer van Valois kon deze aanblik 


«en gooide er zo nu en dan een grap doorheen, waar allen om lachten. 


niet verdragen. „Helden!” siste hij 
spottend tussen zijn tanden, want hij 
wist heel goed dat Robrecht slechts op 
aandringen van zijn vader de weer- 
stand gestaakt had. Toen hij daar- 
straks het zwaard nog in zijn vuist 
klemde, had hij zich daarmee gemak- 
kelijk een weg naar buiten kunnen 
banen. Nu richtte Charles van Valois 
zich tot zijn broer, de koning. 

„Ho, zegt ge niets?” riep hij uit. 
„Ziet ge niet wat daar gebeurt? 
Stemt ge erin toe, dat deze honden de 
handen aan een ridder slaan ?"” 

Koning Philippe werd vuurrood en 
hij strekte reeds een arm uit, teneinde 
de lijfwacht te gebieden heer Robrecht 
los te laten, Toevallig echter ont- 
moette zijn blik die van de koningin. 
Hij zag hoe zij hem inwendig hoonde 
en langzaam ging zijn arm weer om- 
laag. 

Bij de deur gekomen echter nam’ 
heer Robrecht het woord. Zich ge- 
deeltelijk losrukkend wendde hij zich 
tot de koning en de koningin op de 
troon en riep woedend: 

„Maak u niet ongerust! Ik weet nu 
wie gij zijt en wie de heer van Valois 


is. Graaf Charles 
van Valois treft 
geen enkele blaam. 
Gij, mijnheer van 
Valois, zijt in mijn 
ogen nog steeds de 
edelste ridder van 
Frankrijk. Uw 
trouw en oprecht- 
heid zijn voor mij 
ongeschonden ge- 
bleven. Weet dan, 
gij allen, die mij 
hoort, dat deze lof 
uit de mond van de 
Leeuw van Vlaan- 
deren wel iets be- 
tekent!’ 

De Franse rid- 
ders hadden hun 
degens weer terug 
in de schede gesto- 
ken, Het leven van 
de vorsten was niet 
in gevaar: Verder 
wilden zij zich niet 
met de gevangen- 
neming van de 
Vlaamse edelen be- 
moeien. Deze zaak 
ging hen niet aan. 
Weerloze mannen 
gevangen nemen 
achtten zij in strijd 
met de wetten van 
de adel. 

Roerloos bleven 
zij staan tot alle 
Vlamingen waren 
weggevoerd. De 
stemming in de 
zaal bleef ook daar- 
na nog stroef en 
gedwongen. Wat de koning en de 
koningin betreft, zij waren „ten pfooi 
aan de meest tegenstrijdige gevoelens. 
Philippe was uit zijn humeur. Hij 
had spijt over het vonnis door hem 
geveld en hij verachtte zichzelf, omdat 
hij de moed mistezich tegen de 
dwingelandij van de koningin te ver- 
zetten. 

Koningin Johanna daarentegen 
straalde van blijdschap. Haar ogen 
fonkeldenen zij had een dieprode blos 
op de wangen. Haar vingers speelden 
met de waaicr. De zaken liepen nog 
beter dan zij verwacht had, want zij 
zou niet nalaten gebruik te maken 
van het feit, dat heer Robrecht het 
gewaagd had in de koninklijke troon- 
zaal een van de mannen van de lijf- 
wacht te verwonden. Deze daad was 
volkomen in strijd met de zeden aan 
het hof en zij zou niet nalaten het ge- 
val in haar wraakzuclitige plannen 
te gebruiken. 

De koning, bleek en hopeloos ver- 
ward, wist niet beter te doen, dan zo 
spoedig mogelijk de troonzaal te ver- 
laten, het toneel waar hij zijn lafheid 
duidelijk had laten blijken. Hij wilde 
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het liefst naar zijn eigen vertrekken 
gaan, naar bed, en zich zo diep moge- 
lijk onder de dekens verbergen, Een 
beetje slaap zou hem goed doen,meen- 
de nij. en hem vergetelheid brengen. 

Toch wist hij zijn houding te be- 
waren, 

Hij stond op en sprak de edellieden. 
toe; en slechts zij, die hem heel goed 
kenden, hoorden aan de trilling van 
zijn stem, wat er werkelijk in hem 
omging. 

‚Mijne heren," sprak hij, „dit ver- 
hoor had een nogal onstuimig karak- 
ter. Dat is jammer. Wij zouden veel 
liever blijken hebben gegeven van one 
ze welwillendheid en genade. Dit 
mocht echter niet, in het belang van de 
kroon, hoezeer mij dit ook spijt. Zorgt 
gij er thans voor, mijne heren, dat de 
rust in het paleis niet verstoord wordt, 
Allicht zijn er elementen, die met de 
Vlamingen samenheulen of in het 
Re hun partij zijn toegedaan. 

at kee: „Zich spiegelen aan het ge- 


Doek ee koningin. was opgestaan om 
de zaal te verlaten. Op de eerste trede 
van de troon echter werden beide 
vorsten tegengehouden. Charles van 
Valois was van achter uit de zaal naar 
voren gekomen en trad het koninklijk 
echtpaar in de weg. Aan zijn paars- 
rood gezicht was duidelijk te zien, dat 
hij inwendig kookte. Hij had zich 
voorgenomen om zo kalm mogelijk te 
blijven en hetgeen hij zeggen wilde in 
een goede vorm te steken. Zijn tem- 
perament echter verleidde hem tot 
sterke woorden, welke hijzelf nietge- 
wenst had. 

Hij richtte zich rechtstreeks tot 
Johanna van Navarra, 

„Mevrouw," bulderde hij, „ik zeg 
u, gij zult mij niet ongestraft onteren! 
Gij, mijne heren, die om mij staat, gij 
zijt mijn getuige!” Hij wierp snel een 
blik in het rond en zag hoe al de edel- 
lieden onthutst waren toegesneld om 
zo nodig terstond te kunnen ingrijpen, 
zo de koning het beval. 

„Mijne heren, ik spreek hier voor 
God, die ons aller rechter is, Gij, 
Johanna van Navarra, zijt het, en 
niemand anders, die door uw ver- 
kwistingen Frankrijk aan de rand van 
de ondergang hebt gebracht! Gij zijt 
het, die het rijk van mijn broer te 
schande maakt! Gij zijt de vlek en de 
vloek van Frankrijk! Gij hebt van de 
onderdanen van de koning valse mun- 
ters gemaakt en de handel lamgelegd 
door de wijze waarop gij de mensen 
uitperst! En ik zou een vrouw als u 
nog dienen? Neen, dank u, Dat nooit, 
Ge zijt een valse verraderlijke vrouw! 
Een monster!” 

Bij deze laatste woorden trok hij 
ziedend van woede de degen uit de 
schede en brak hem op zijn knie in 
tweeën, Daarna wierp hij ze met zo- 
veel kracht op de vloer, dat de beide 
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stukken weer omhoogsprongen en op 
de trappen van de troon terechtkwa- 
men. 

Johanna was lijkbleek geworden. 
Een dergelijke belediging was haar nog 
nimmer aangedaan, Half krankzinnig 
van schaamte en woede stond haar 
gelaat tot een grijns 
schuim stond op lippen. 
zee hem,” gilde zij, „Grijpt 

Hr 


De lijfwachten aarzelden, Zij had- 
den de grootste eerbied voor de broer 
van de koning, Hun blikken gingen 
schichtig van de koning naar de konin- 
gin, Wat moesten ze doen ? 

Gelukkig maakte de koning het hen 
gemakkelijk door snel een beslissing 
te nemen, 

„Geen kwestie van!” riep deze uit. 
„Wie het waagt de heer van Valois 
aan te raken, zal vandaag nog han- 
gen!’ 

Dit was voldoende, De soldaten 
stonden onbeweeglijk en Charles van 
Valois kon ongestoord de troonzaal 
verlaten, Niemand stoorde zich nog 
aan de dreigementen van de koningin. 


Van al de vijftig ridders, dienaar 
Compiègne waren gekomen, was er 
slechts één, die naar Vlaanderen 


Diederik de Vos, Eenzaam galop- 

poes hij door de nacht, steeds op zijn 

hoede, uit vrees, dat iemand hem zou 
achtervolgen, De hoeven van de snelle 
schimmel Kletterden over de keien van 
de heerweg: geen ogenblik gunde de 
Vos zich rust, hij liet zich noch door 
de aanzwellende storm, noch door de 
regenvlagen weerhouden. 

Weinigen zagen hem op deze tocht, 
en de enkele ambachtslieden, die diep 
in de nacht half beschonken een her- 
berg verlieten, grepen elkander angstig 
vast en fluisterden schor: „Kijk, daar 
gaat de duivel..,.!" 

Terwijl Diederik de Vos in eenzaam- 
heid zijn weg door het donker ver- 
volgde, werd graaf Guido door de lijf 
wachten naar de grauwe kerker onder 
het paleis van Compiègne geleid. Voet- 
je voor voetje schreed hij voort door 
de lange vochtige gangen, de wentel- 
trappen af, steeds Gen Op een ge- 
gee ogenblik bleef hij staan en zag 

le officieren aan, ete begeleidden; 
„Mannen, sprak hij, „waar brengt 
ge mij heen ? Naar het diepste van de 
aarde ?” 

Een der mannen antwoordde met 
een spottende glimlach: „Het scheelt 
niet veel, edele heer; In ieder geval, 
zover mij bekend, is uit deze diepten 
nog nooit eon enkel mens levend weer- 
gekomen,” 

De graaf schudde langzaam het 
hoofd, 

„Wat mij betreft,” merkte hij op 
met cynische spot, „heb ik dan niet 


vertrokken, Het 


veel meer van hetleven te verwachten. 
Ik ben al oud.” 

Waarop de andere officier bevestig- 
de: „Waarlijk, ik vind het niet nodig 
een man als u zo ver weg te ber- 


gen 

„Och, zuchtte Graaf Guido, „het 
kan mij niet zo heel veel schelen, als 
ik zo nu en dan mijn zoon Robrecht 
maar eens kan spreken,” 

Ze liepen voort en het bleef even 
stil totdat een der geleiders waagde op 
te merken: „Ikk zou daar maar niet te 
stellig op rekenen, heer graaf. Uw 
zoon Robrecht wordt, naar ik heb 
vernomen, te Bourges opgesloten.” 

De oude graaf bracht de hand naar 
het voorhoofd, als kostte het hem 
moeite te denken. „Te Bourges ?"her- 
haalde hij, „te Bourges ? Waar is dat 2” 
Dan, zich herinnerend, merkte hij op: 
„Ja, inderdaad, dat is ver weg, Hele- 
maal in het land van Berry,” Hij had 
de indruk dat de officieren hem niet 
ongunstig gezind weren en dus waagde 
hij nog een 

„Ik hoop dat Swier bij hem is. 
Dat zou voor hem een grote troost 
zijn." 

„Ook deze illusie moet ik u ont- 
nemen, heer graaf. Wij hebben name- 
lijk opdracht uw zoon Willem nog 
deze nacht naar Rouaan te vervoeren, 
Dat is in Normandië, zo ge weet, en 
wat de andere edele heren betreft, 
ieder heeft een andere stad toegewezen. 
gekregen, die hem tot kerker aal 
dienen. 

„Dus we zullen elkander nooit meer 
ontmoeten of spreken 2” 

„Daar zou ik maar niet op rekenen, 
edele heer.” 

Ze hadden de ingang van het hol 
bereikt waar de graaf zou worden in- 
gesloten, Het was er stikdonker. 
Knechts moesten met flambouwen 
bijlichten, Het gewelf was heel.laag: 
slechts in het midden van de kelder 
kon graaf Guido rechtop staan, 

Hij nam plaats op een grijs steenblok, 
legde beide handen op de knieën en 
liet zijn blik rondwaren. 

„Ik moet zeggen, koningin Johan- 
na van Navarra houdt niet van halve, 
maatregelen.” Er trok een eigenaardi- 
ge glimlach over zijn gelaat en de offi- 
cieren dachten; wat zou de oude 
man schelen? Wordt hij nu al waan 
zinnig? Dat zou wel erg gauw zijn, 
want anderen die hier waren inge 
sloten, werden pas krankzinnig na vele 
maanden, 

„Vrienden. .„…!” Verwonderd ke- 
ken de officieren op, toen graaf Guido 
hen aansprak als vrienden” en een 
uitgemergelde hand op de pols van 
een hunner legde, „Vrienden, kunt ge 
mij zeggen wat er met de heer Charles 
van Valois is gebeurd 2” 3 

De officieren keken elkaar aan, alsof 
zij elkaars mening wilden raadplegen. 
Zouden ze het mogen zeggen? Een 


van hen knikte, waarop de ander 
zel: 

_ „Voor zover ons bekend, 15 heer 
Charles van Valois reeds op weg, Hij 
zou naar Italië vertrekken. De konin- 


gin heeft haar ruiterij opdracht ge- 


geven om hem te achtervolgen en hem, 


Ondanks het bevel van de koning, toch 


te arresteren” 

Ze barstten allebei in cen schater- 
lach uit die weergalmde onder de 
gewelven. 

‚Waarom lacht ge, mannen 2" vroeg 
de graaf, 

Het duurde enige ogenblikken, voor- 
dat zij tot bedaren waren gekomen. 
Toen zei de een: „De koningin kan 
bevelen wat zij wil, maar zij kan de 
paarden niet dwingen harder te lopen. 
Heer Charles van Valois heeft het 
beste paard van heel de stal, Hij is 
al over de Italiaanse grens als de 
anderen nog voor de poorten van 
Lyon staan,” 

„„Bovendien," merkte de ander op, 
„ik veronderstel, dat mijnheer Charles 
niet de grote weg 
langs de Rhône zal 
kiezen, maar door 
de Alpen, over Gre- 
noble zuidwaarts 
trekt. Het zal een 
hele kunst zijn hem 
daar in de bergen 
te pakken,’ 


De officieren had. 
den juist geoor- 
deeld. 

Charles van Va- 
lois had het snelste 
paard en toch koos 
hij, voor alle zeker- 
heid, de weg over 
de Alpen. Twee dan 
gen later echter 
stond hij dicht bij 
Florence, Vanaf zijn 
zwarte hengst, op 
de hoogste bergtop 
in de nabijheid van 
San Miniato, keek 
hij neer op de roem- 
ruchte stad, zich 
afvragend waar hij 
nu verder heen zou 
gaan. Hij had te 
Florence vrienden. 
Onder anderen was 
hij zeer bevriend 
met graaf Matteo 
van Montefalcone, 

Het slot van de 
Montefalcones lag 
hier niet ver van- 
daan. Slechts een 
halve mijl scheidde 
hem van het kerk» 
hof van San Mií- 
niato en vlak daar- 
achter lag het oude 
kasteel. De vraag 


was alleen maar of hij de graaf van 
Montefalcone thuis zou treffen. Door 
geheel Italië woedde de oorlog en wel- 
lieht was Matteo van Montefalcone ook 
ten strijde getrokken. 

Heer Charles gaf zijn paard de spo- 
ren en galoppeerde over de hoogge- 
legen bergweg voort. Links van hem 
stond een steile rotswand, rechts ging 
het ravijn bijna loodrecht naar de 
diepte, en daar rolgesteente de smalle 
weg bedekte, was het een rit vol ge- 
varen, Maar daar rezen reeds de torens 
van het oude kasteel boven de rots- 
massa’s uit. Enige ogenblikken later 
galoppeerde heer Charles over de 
brug en werd de poort voor hem ge- 
opend. Heer Charles was te Florence 
geen onbekende. 

Op de binnenplaats sprong hij uit 
het zadel en wierp een lansknecht de 
teugel toe. Dan, zich tot een der an- 
dere soldaten richtend: „Is je meester 
thuis, vriend ?"” 

De soldaat behoefde slechts een 
enkel gebaar in de richting van het 


binnenhof te maken, want reeds kwam 
de heer van Montefalcone naar buiten. 
Vurig en uitbundig als de meeste 
Italianen zijn, snelde hij Charles met 
uitgestrekte armen tegemoet, Weldra. 
zaten ze allebei achter een beker 
Chianti-wijn elkaar hun avonturen 
te vertellen. 
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Vanaf zijn zwarte 
hengst, op de hoog- 
ste bergtop in de 
nabijheid van San 
Miniato, keeh. hij 
neer op de room- 
ruchte stad. 


Deze spiraalpuzzle 
moet je als volgt 
oplossen: je vult de 
woorden in, die je 
hieronder omschre- 
ven vindt. De laat- 
ste letter van ieder 
gevonden woord is 
tegelijk de eerste 
letter van het vol 
gende woord, 
Schrijf steeds in 
de richting van de 
spiraal, dus niet al- 
leen van links naar 
rechtsen van boven 
naar beneden, maar 
als het zo uitkomt 
ook vanrechts naar 
links en van bene- 
den naar boven. 
Als je de puzzle 
goed hebt opgelost, 
vormen de letters 
op de hoeken, dus 
in de dikomlijnde 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Zoekpuzzle 
B, PM 
LOCOMOTIEF 
ke) T 
R L 
T HOOIBERG 


R A 
LANDKAART 
P N 


Spreekwoordpuzzle 
BETER LAAT DAN NOOIT 


Plaatsnamenrebus 
1 Raamsdonksveer; 2 Broek in 
Waterland; 3 Arnemuiden; 
4 Zwijndrecht. 


Dierenraadsel 


EEND - AAP - AAL - KRO- 
KODILLEN - KATJE 


SPIRAALPUZZLE 


vakjes (het zijn er 10) óók een woord, 
en wel de naam van een vervoermid- 
del. Zoals je zult begrijpen, moet je 
dat woord lezen van buiten naar het 
midden toe. 


2 Appeltje van oranje 
3 Gelooide dierenhuid 
4 Stuurinrichting v.e. schip 
5 Bloem 
6 Zandstrook langs de zee 
7 Is iemand, die niet horen 
kan 
8 Land ten zuiden van 
België 
9 Schoollokaal 
9 t/m 10 Smalle reep, bijvoorbeeld. 
aan een gordijn 
10 t/m 11 Hiermee doe je de water- 
leiding open en dicht 
1 t/m 12 Vogelwoning 
12 t/m 13 Getal boven de vijf 
13 Thans 


OPTELSOM 


DENKGIL + KUST =— 
KLETSKUNDIG 


woord krijgt. Daarna doe je hetzelfde 
met het tweede. De twee gevonden 
woorden vormen samen een derde 
woord, dat dus uit dezelfde letters 
bestaat als het derde woord van de 
opgave. 


VISITEKAARTJE 


CO TURC 


UDEN 
AAC 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


ZANDLOPERPUZZLE 


Om dit raadsel op te lossen kun je 
het beste in het midden met de enkele 
letter beginnen. Je moet dan zowel 
naar boven als naar beneden steeds 
één letter toevoegen om de gevraagde 
woorden te vinden. 

De omschrijvingen zijn: 

1 Ontplofbare stof 

2 Glas in een raam 

3 Tegenovergestelde van thuis 

4 Bolgewas als groente 

5 Negende letter van het alfabet 

6 Productvandekip @ 

7 Hierop schrijf je met een griffel 

8 Grondsoort . 
9 Niet groot 


om 


moetn HA ETEN EN JJ MAG ZEGGEN 
oe oneens van }) Fijn VAT WE OOR EEN TOENE 
BE REBELLENCLOD 
KOMEN ETENT 


0 


VAN DE REBELLENCLUB 


Oude bekenden 


OO ve sovaens ONIN Pei marve Mar 
If WETEN NATUURLIJK NOG MET, ml ed 
DAT IK WEER THUIS BEN, VERRASSING VOOR ZE 
A IK ZOU DIE GEZIGHTEN WEL EENS 
WILLEN ZIEN ALS ZE MIJN 
BRIEF LEZEN. 


MES 
HON 


WAAR BEN JE AL 
PCIE TIJD GEWEEST, 


nn w/ Se AS 


SCHIEN ALS JOLIE 
DAT NU EENS ZELF 
DEDEN 


BĲ HET NADEREN 
VAN DE VREEMDE 
PLANEET 
BEMERKEN OLAF 
EN DIAE DAT ZE 
BEGINNEN TE 
ZWEVEN. 20 
VLUG MOGELIJK 
BEGEVEN ZE HIC 
NU AAN-BOORD 
VAN DE AVONTUUR. 


ONS TOESTEL ZWEEFT HOERAT DE STORING IS OPGEHEVEREDE METEOOR WAAROP 
OOK ALI ALS NU DE MOTOR WE-ONS BEVINDEN VERLIEST HAARMAGNETISCHE AAN- 
MAAR WERKT TREKKINGSKRACHT NU WE DIE PLANEET NADEREN EN DAAROM 
WERKT DE MOTOR WEER! 


ik 


SEN HET-GEHEIM 
MAN DES tog 
0 JARRIRIS 


TERWIJL DE METEOOR DIEP ONDER HEN 
Ms 
H 


ZIEN IN DE ATHOSFEER Ee 
a oe verenoe E : ON | versoor zien 
PLANEET STORT, NT 3 5 5 1W_DE BODEM VAN 
TRACHTEN OLAF EN N N pt DEZE ONBEKENDE 
Ô p WERELD. OLAF EN ‚F 

DIAL HET TOESTEL IN 
EEN GOEDE POSITIE TE í 4 | | OIAL BRENGEN 
KRIJGEN LANGZAAM. IB 7 HUN TOESTEL 

E: } [racer en zien 
MAAR ZEKER SLAGEN 
ZE HIERIN EN En zl [EEN BERGACHTIGE 
EINDELIJK 18 DE Ó STREEK 

ge | MeT gossen 

AVONTUUR WEER LOSL mied 


WE MOETEN EEN GESCHIKTE LANDINGSPLAATS 
ZIEN TE VINDEN, DIAL! TERUGKEER NAAR VENUS IS NIET 
MOGELIJK, WANT IK ZIE ZOJUIST DAT ONZE ENERGIE-TANK 
LEEG IS1 WE MOETEN DUS LANDEN IN 
DEZE ONBEKENDE WERELD... 


